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PRINCIPLE_SVOF EFIK GRAMMAR.

1. GraMMAR is the science of words, and the
art of employing words according to the esta-
blished usage of a Language. In an unwritten
Language like the Efik, this usage is much more
loose than in Languages where a body of litera-
ture exists to determine it, though the leading
Principles of Grammar must necessarily be the
same in all Languages.

2. Efik Grammar consists of four parts:—
Orthography, Etymology, Syntax, and Prosody.

ORTHOGRAPHY.
ORTHOGRAPHY treats of Letters and Syllables,

§ 1. OF LETTERS.

The EFik ALPHABET consists of the following Let-
ters:—A, B, D, EE F, ¢, H I, K, M, N, §, O,
P, Q R S T, U W, Y.
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VOWEL POWERS.

a,—as in fat, father. i,—as in bid, did.
#,—as in all, what. 0,—as in so, note.
e,—as in men, met. 0,—as in nor, not.

é,—as in there, and a, in fate. u,—as in dull, full.
i,—as in ravine, marine.
ii,—as in French, lute, flute ; Scottice, 0o, in school, fool.

REMARKS ON THE ALPHABET.

1. Tt will be noticed that the Alphabet consists
of twenty letters, or including the various powers
of the vowels marked, and nasal fi, of twenty-
eight. It would perhaps be well to adopt a
different character for each distinct sound of the
vowels, adapting thus the phonetic system to the
requirements of the Language.

2. The distinction of sound between the @ in
fat and far, and between o in mor and nof,
marked by most English Orthoepists, we have
not indicated, nor various other minute modifica-
tions of sound, which can be learned only from
the living voice,

3. The vowels are in no case interchanged, as
they frequently are in English, one vowel in it
being made to express several sounds, which
sounds may also be expressed by another vowel,
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but they have unifofmly the powers affixed to
them. It sometimes happens, that a word may
be as correctly represented by one orthography
as by another. For instance, some words or
syllables may be as correctly spelled, by using a
in all for the vowel-sound, as o in not, et vice
versa ; and this has led in some degree to the
want of a uniform orthography, in the books
already printed in the Language, one writer using
one form, and another, another. It is, however,
~ much to be desired that uniformity could be
attained.

‘4. In adopting the Roman Alphabet, ¢ is re-
jected as being redundant. The sounds repre-
sented by j, I, v, z, and 2, are not found in the
Language. The omission of the 7 is remarkable,
and a serious defect in the Language, so far as
euphony is concerped. It is found in most of
the Languages of the surrounding tribes, and the
Ibo and Fernandian make frequent use of the
Spanish 7.

b. B is frequently interchanged with p; or
rather, a sound between the two, is very fre-
quently employed. D has often » as a substitute,
or rather, through imperfect enunciation, has the
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sound of 7 given to it. It is occasionally substi-
tuted for . @ has never the soft sound it has
frequently in English. In some of our books it
is used only inl conjunction with , to indicate the
nasal sound ng, as in ring, and in others, as a
guttural also. In the following pages the nasal
sound is represented by the character, ii. H is
uniformly a guttural ; softer than k. It is never
an initial letter. IV is occasionally substituted
for m in conversation, as ufck ni, my house; for
ufok mi. M and % before %, have a nasal sound,
as in mkpa, death; mkpofi, to-morrow; fikanika,
a bell ; fikari, cunning. P does not appear to com-
mence any word or syllable in the Langunage: it is
frequently a final letter. In the initial combina-
tion of consonants, kp, which occurs in a good
many words, the % is not silent, but modifies the
pronunciation of the p, as in kpan, fo stop,; kpi,
to cut; kpeme, to keep, watch. R commences no
word in the Language, and it may be questioned
whether it be ever employed, except as a substi-
tute for d and ¢; and therefore, whether it has a
proper claim to a place in the Alphabet. As
however the sound of » is frequently given to
these letters, if not used as an independent scund,
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it is of some importance to give it a representa-
tive, the use of which will serve to distinguish
many words, not otherwise distinguishable by
orthography or pronunciation. W and y are
invariably employed as consonants,

6. The Diphthongs are ai, having the long
sound of i, as in sigh, nigh; and oi, as in oil.
The first sound, though really a diphthong, is
represented in English by one character, but in
Efik it is necessary to give it its proper ortho-
graphy, on account of the formation of the
negative of verbs ending in a diphthong, the
slight guttural 7 being interposed between the
vowels ; thus:—

Affirm. Akai, it gets stiff ; Neg. Tkahi, it does not get stiff.
Affirm. Asai, 4 tears;  Neg. Isahi, ¢ does not tear.

§ 2. OF SYLLABLES AND WORDS.

1. It is characteristic of Efik, that it possesses
very few monosyllables, except the themes of
verbs. This increases much the difficulty of the
composition of any kind of verse in the Lan-
guage, at least after the model of our own poetry.

2. In the spelling of Syllables and Words,
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there are no silent letters ; nor are letters em-
ployed in any way redundantly.

3. When the initial letter is m or =, followed
by a consonant, it represents an indistinet syl-
lable; or rather an indistinct vowel, most fre-
quently 7, is understood as associated with it. It
is a nasal sound ; and as no letter is silent, the
pronunciation of the initial consonant compels
the giving an indistinct enunciation of a vowel:
—as

Mbak, parts. Mfon, goodness. Mkpa, death.
Ndap, @ dream. Nkarafatt, rust. Ntantafio, a star.

To write these, Imbak, Imfon, Imkpa, and so on,
would be making the initial syllable too distinct.

4. N before y frequently does not form a
syllable, as in Nyeiie, fo shake; Nyam, to sell;
Nyene, to have.

5. In the First Person Singular of the Aorist
of Verbs beginning with m or =, there is a sort
of doubling of the consonant, as by the Dagesh
forte of the Hebrew, or a prolongation of this
initial syllable, and in one or two cases besides.
This emphasis of the consonant is marked thus :—

N6, I give. 'Nam, Ido. ‘Mo, water.
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ETYMOLOGY.

ErymoLoay treats of the classification, the de-
rivation, and the inflection of Words.

In Efik, there are eight classes of Words :—
Noun, Adjective, Pronoun, Verb, Adverb, Pre-
position, Conjunction., and Interjection. The
part of speech commonly classed as the Article in
English Grammar, does not exist in Efik. Asin
Latin, and as indeed is likely the case in all
Languages, other words are sometimes used to
supply the place of the definite Article, and the
numeral kiet, one, is occasionally used as a sub-
stitute for the indefinite. "The English indefinite
Article, in both its forms, is indeed but a con-
traction of the Saxon numeral ane.

I. THE NOUN. N

- §1 DERIVATION.

The Efik Noun is most commonly derived from
the verb, as is the Noun in Hebrew and its allied
tongues, though not so frequently as in these
Languages. The theme of the verb, the impera-
tive singular, is the root ; and the following are
the most common methods of forming the Nouns.
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1. By prefixing A4 to the root, as—

Abatia, a chisel ; From Bafia, to cut out.

Abiatia, deceit, —  Biafla, to deceive.

Afam, miserliness —  Fam, to be miserly.

Asian, aptness of mind, —  Sian, to be apt.

Akafia, a promise, —  Kafia, to promise.

Asari, a keeping at a distance. Sari, to treat distantly. ‘

2. By prefixing Z to the root, as—
Bkara, @ coil, ctrcle;  From « Kara, to coil.

Ebubt, trust, —  Bubt, to trust.
Eseme, a cry, pleading, —  Seme, to cry.
Efere, soup, —  Fere, to be thin.
Eno, a gift, — N, to give.
Hkom, thanks, —  Kom, to thank.
8. By prefixing I to the root, as—
Idara, a rejoicing ; From Dara, to rejoice.
Ikot, a cough, — Ko, to cough.
Ima, love, —  Ma, to love.
Inyene, possessions, —  Nyene, to have.
Itie, a seat, —  Tie, to sut.
Itiiro, praise, —  Tiiro, to praise.
4. By prefixing M to the root, as—
Mbre, sport; From Bre, to play. ‘
Mf6n, goodness, —  Fon, to be good. !
Mbri, & mat, —  Bri, to spread.
Mkpa, death, —  Kpa, to die.
Mfiori, @ loud cry, —  Fiori, to bawl.
Mbuk, an account of, —  Buk, to describe.
5. By prefixing N to the root, as—
Ndd, a marriage ; From Da, to marry.

Nsatia, a companion, —  Safa, to walk.
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Nsu, a lie, From Su, to lie.
Ndiimo, & tréal, — Diimo, o try.
Ndiok, meagreness, — Diok, to be meagre.
Nduari, a scolding, —  Duari, to scold.
6. By prefixing U to the root, as—
Ubak, a part; From Bak, to divide.
Udia, food, — Dia, to eat.
Udono, sickness, — Don, to be sick.
Ubahi, an escape, . — Bahd, to escape.
Ubsk, the hand, — Bok, to feed.
Usik, a syringe, — Sik, to squirt.

7. By prefixing Mbu to the root, as—
Mbubekhe, business; From Bekhe, to employ.
Mbubiam, nastiness. — Biam, o be filthy.
Mbubik, feigning, — Bik, o feign.
Mbukpek, assiduous attention, — Kpek, to anticipate.
Mbukpebe, advice, — Kpebe, to learn.
Mbumek, greediness, — Mek, to choose.

8. By prefixing Ndi and Ndu, as—
Ndisime, a fool ; From Sime, to be foolish.
Nditei, a dolt, — Tef, to be stupid.
Ndituk, oppression, — Tuk, to oppress.
Ndudue, a mistake, —  Due, to err.
Ndudiot, repairs, — Diot, to put to rights.
Ndudukhi, dilatoriness, — Dukhd, to be dilatory.

-~
9. Occasionally a terminal vowel is cut off from g@padded
1o the root, as—

Ttiwab, a farm ; From Nwafia, to clear.
Efiwan, strife, — Nwana, to strive.
Item, a direction, — Teme, to direct.
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Uyiim, notse, From Yiimo, to be noisy.
'Nama, extortion, — Nam, fo do.
Mfari, an embrace, — Fat, to embrace.
10. Some Nouns are formned irregularly, as—
'Neme, chat; From Neme, to chat.
Ekikere, thought, — Kere, to think.
Ndap, a dream, — Daba, to dream.
Ndidaha, an officer, — Dabha, o stand.
Nsibidi, marks cut, — Sibe, to cut.
Nkukut, a vision, — Kaut, fo see.

11. A good many compound Nouns are formed from Verb
and Noun joined together, as—

Ukiirowo, a speaking trumpet; From Kiit, owo.

Ediberedem, @ patron, — Edi, bere, edem.
Idarését, gladness, — Dat, ését.
Iyarését, vexation, - — Yat, ését.
Utueunikai, a lamp, — Tuene, ikah.
Ekpemeroh, a shepherd, — Kpeme, erofi.

12. Frequently the Zhird Person Singular of the Verb,
followed by a Noun, is used as an Indefinite Noun, as—

Anam-utiim, A workman.
Anam-idiotikps, An evil doer.

Aqui-iqui, A singer. .
Ekpi-ukot, A drawer of mimbo.
Ekpep-tiwed, A teacher.

Okim-ofofs, A sewer.

18. A definite Noun may be formed from any Verb, by
prefixing the pre-formative 4ndi, Plural Mends, to the
theme of the Verb, thus—

Andinyata, the saviour ; From Nyafia, to save.
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Andinyene, the proprictor, From Nyene, to have,

Andiddhd, the speaker, — Dihi, to speak.
Andikiip, the hearer, —_ Kiiy, to hear.
Andikpeme, the protector, — Kpeme, to protect.
Andinam, the doer, — Nam, %o do.

14. A Participial Noun may be formed from any Verb, by
prefixing Eri or Ndi to the theme. Eriis the prefix

more frequently used, thus—
Eribop, a tying ; - From Bop, to tie.
Erikpi, a cuiting, " — Kpi, to cut.
Erifekhe, @ running, — Fekhe, to run.
Erisat, a choosing, — Sat, to choose.
Erinyafia, a saving, — Nyafia, to save.
Erifatia, an objecting, — Fafia, to object.

15. Some Nouns have more than one of the above forms,
with the same meaning, as— :

Iberedem, Mberedem, Ediberedem, a support, patron.
Mfebede, Ufebede, a slice.
Ndaresét, Idaresét, joy.
Otip, Utip, @ narrow passage.
Usop, Nsop, celerity.
Utiip utika, Eritiip utika, archery.
'Idiimo, Ndiimo, Udiimo, ¢rial, '/rwasu're.

16. A very few Nouns have a difference of meaning w1th
theu' difference of form, as—
Ngaﬁa, a companion.
Esati, a staf. $ All from Satia, fo walk.
Isafi, @ journey.
Tkpekhe, a curtain, partition. ) Both from Kpekhe, to
Ukpekhe, a prevention, intercept.
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Ufok, a house. N
Efok, a bird’s nest. ; All from Fuk, to cover. .
Ufuk, a covering.
17. What Nouns are derived from the neighbouring Lan-
guages, we are at present unable to say, but several

have been adopted from the English, chiefly names of
things introduced into the country from England, as—

Komfe, a perfume ; From Camphor.
Krutd, a chest of drawers, —  Escritoir.
Ekunu, a boat, — Canoe.
Ama, Hammer. Obit, Bottle. Akrasi, Glass.
Barasi, Barrel. Bed, Bed.

§ 2. INFLECTION.
The Noun is commonly inflected, to express
Number, Gender, and Case.

In using the word Inflection, we do it for convenience,
to express any change which a word may undergo. We
meet with nothing like the Declension and Conjugation
found in the Greek and Latin.

I. NuMBER.

1. In the usage of the EFik, there is not at all
that attention given to the Indication of Number,
which is given in all written Languages. Inmost
cases, it is not indicated in any way, a practice
which seems singularly inaccurate; and when
indicated, it is frequently by the adjectives.

2. In those Nouns which have a plural form,
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the Plural Number is in most cases indicated by

Inflection, thus—

Singular.
fite, a father, master.
Bka, a mother, mistress.
Ofn, a slave. '
Abon, a chief,
Edidem, a king.
Ysen, a stranger, guest.
Akparawa, a young man.
Ibet, an oracle, law.
Adidaha, an officer.
1dii, a defect, deformity.
Tbuiit, the kead.
Ekpuk, a bump, knot.
Ubak, a part.
Ibio, a half, small piece.
Odiono, an acquaintance.
Ekpe, an egbo.
Ebiowo, an old man.
Etiowo, a gentleman.
Erenowo, a man, male.
Ikpok-inua, -the lip.
Akanéren, an aged man.
Isa, such a thing.
Ikpat, @ foot.

Idem, an object of superstition.

Obukpa, a clot, mass.
Akpara, a harlot,
AXi, a fisherman,
Akpan, eldest son.
Odudu, a hole.

Obukpit, the trunk of body.

Plural.
Meéte.
Méeka.

- Ifn.

Mbéii.

Ndidem.

Isen.
Mkparawa, young people.
Mbet.

Ndidaha.

Ndii.

Mbuiit.

Mkpuk.

Mbak and Mbai.
Mbio.

Maodiono.

Nkpe.

Mbiowo and Nyebiowo.
Ntiowo.
Irenowo.
Nkpok-inua,
Nkaniren.

Misa.

Nkpat.

Ndem.

Mbukpa.
Ikpara.

Méka.

Tkpan.

Ndudu.
Mbukpit.
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Singular, Plural.
Ukpi, & gathering of corn. Ukpetie.
Ata, a practitioner. Ita,—as
Ata utiip, a huntsman. Ita utiip.
Ata iyire, a fisherman. Ita iyire.
Uquat, @ crook, bend. Nquata.
Andi,—preformative. . Mendi,—as
Andinam, the doer. Mendinam.
Itiat, a stone. Ntiat, glands.
Tkpo, a ghost. Mbukpo.
Ekpe-obio, a ruler. Mekpe-obio.
Ufan, a friend. Mufan.

8. The Number of Nouns is marked secondly, by em-
ploying different words. Of this method, only two
instances occur to our recollection :—

Sing. Byén, child. Plu. Nditd.
waln, a woman. Iban.

4. Some Nouns with a Plural signification, or used as
Collective Nouns, have no Singular, as—
Mbio, the people of a town.
Tkot, the people belonging to an individual or tribe. Bush.
Mbiin, relatives.
Mbiét, shrubbery, grass.
Uda, all the sons of a family, except the eldest.
Udutiwan, all the daughters of a family, except the eldest.
Mfick, shreds of pots, used as props.
Nketie, fragments.
Mburibu, crumbs.
Mbufiat, scrapings of roasted yams or plantains.
Mbiii, the small sticks, used in forming the wall of a house.

5. By prefixing Me or Ms, frequently contracted M,
most Nouns may be made Plural, in certain construc-
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tions ; and by examining the List of Plurals, formed by
inflection (2), it will be seen that a good many of them
are formed by prefixing M, or by substituting M or N for
the Initial Vowel. This however is not frequently done,
nor are the Plurals given employed even when plurality
exists, with that uniformity with which in English we
use the Plural form. A few Nouns in the above List (2)
formed of an Adjective and a Noun, have the Adjective
inflected, to indicate the Plural Number, and one,
Ukpetie, is Plural, because formed from a Plural Verb.

2. GENDER.

1. In Efik, there is properly speaking no Gender, as
the Third Personal Pronoun has but one form, Enye,
which is rendered indifferently ke, she, and i¢. In defer-
ence to usage we may retain the term. We find then
the Genders distinguished in a few cases, by different
words, thus—

Masculine. Feminine.
Bite, father. Bka, mother.
Bbe, husband. Nwan, wife.
Akpan, eldest son. Adiaha, eldest daughter.
Owo, a person. Gen. name.
Eren owo, @ man, male.  Nwan, a woman.

2. The Gender is marked, secondly, by employing
the words éren, male, and afiwan, femals, in speaking of
persons, which Adjectives take the Plural éren and ban ;
and in speaking of animals, the words ayera and uman
are used, corresponding to our adjectives ke and she:
thus—

Common Gender. Masculine. Feminine.
Byén, a child. Byén-éren, a boy. Eyén-atiwan, a girl.
Ndita, children. Nditd-iren, boys.  Nditd-iban, giris.



" 18 PRINCIPLES OF

Ofn, a slave. Ofn iren, male slave. Ofnatiwan, fem. slv.

Ifn, slaves. Ifn iren, slaves. Ifn iban, fem slvs.

Enaf, Gen. name. Ayara enad, a bull. Uman enati, a cow.

Enafi makara, Ayara enaii makara, Uman enafi mak-
Qen. name: a horse. ara, a mare.

8. In the following instances, other words are em-
ployed to indicate the Gender.

Qeneric name. Masculine. Feminine.

Un;l;;o‘;: domestic gy il unen, @ cock. Uman unen, a ken,
Eroh, a sheep.  Okukim erofi, aram. Uman erdh, a ewe.

Ebiit, a goat. Okpo &biit, @ ram. Uman &biit, @ ewe.

3. CasE.

1. There is a trace of inflection to mark Case in the
four following Nouns only, so far as has been observed,
and the Nouns indicating relation are, properly speaking,
Possessive Nouns, not Nouns in the Possessive Case.

Bte, o father, Usb, your father.

Bbe, a husband. Uberi, your husband.

Hka, a mother. Uka, your mother.

Esen, a stranger. Usen, your stranger, guest.

The relationship of brother and sister, is expressed by
periphrasis, thus—Kyén éka mi, my brother or sister ; the
common phrase for either. Kyén éka mi éren; my
brother, as distinct from sister. Kyén éka mi afiwan ;
my sister. The more remote relations are expressed by
similar periphrases.

It will be noticed in the above instances, that posses-
sion is not indicated, as is commonly the case, by inflect-
ing the term indicating the possessor, but the possession.
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THE ADJECTIVE.

ADJECTIVES may be divided into two classes,
namely, Adjectives of Quality and Adjectives of
Number.

ADJECTIVES OF QUALITY.
§ 1. DERIVATION.

1. A few of the EFix Adjectives appear to be Prim-
itives, but by far the greater number is derived from
Nouns and Verbs, The following are the most common
methods of derivation.

2. Frequently the Noun is employed also as an Ad-
Jjective, thus—

Hsen, n. a stranger. adj. strange.
Ibak, n. maschief. adj. mischicvous.
Bkikak, n. perseverance. adj. persevering.
Ifu, n. laziness. adj. lazy.

Iseri, n. vanity. adj. vain.

Mbubiam, n. filthiness.  adj. filthy.

8. The place of the Adjective is frequently supplied
by the following idiom, so common in Hebrew.

Owo ubwene, a poor man. lit. @ man of poverty.

Owo ifu, a lazy man. a man of laziness.
Eyenc ,l:it;;t uto, a regardless a child of regardi ;

Owo mbubiam, a slovenly man. a man of slovenliness.
Owo mbubik, « kypocritical man. a man of hypocrisy.
Owo mbubiim, a reckless man. a man of recklessness.

4. These Abstract Nouns, frequently used also as
Adjectives, as shown in the foregoing List (2), for the
sake of precision had better perhaps be disused as Ad-
jectives, except in the very few cases in which by such a
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use, a different meaning is conveyed, e. g. Owo asian, a
man of intelligence ; but 4sian owo, is more commonly
used of a pretender to superior knowledge.

5. Very frequently the Noun is repeated, to form the

Adjective, thus—

Mbat, mud. Mbat-mbat, muddy.
Mbom, pity. Mbom-mbom, pitiful.
Mfut, mould. Mfut-mfut, mouldy.

Ndek, dirtiness. Ndek-ndek, dirty.
Mbuebe, softness. Mbuebe-mbuebe, sof?.
Mfa, fork of a branch. = Mfa-mfa, forked.

6. A good many Adjectives are formed from the Verb,

by prefixing a Vowel to the root of the Verb, or one

of the Consonants employed in forming Nouns, thus—

Abiatia, deceitful. From Biatia, to decetve.
Akan, superior. — Kan, fo surpass.
Asian, intelligend. — Sian, o inform.
Ekpri, small. — Kpri, to be small.
1diok, bad. — Diok, tv be bad.
Tkpot, solitary. — Kpéh, to leave.
IbioR, across. — Bioh, to cross.
Mfakha, narrow. — Fakha, to be narrow.
Mbit, chill. — Bit, to chill.
Mbari, foul. — Bari, to be foul.
Ndian, close to, adhering. — Dian, to affix.
Odiip, immature. — Diip, to cease.
Ubiak, painful. — Biak, to pain.
7. Others are formed by adding Ndi to the theme;
thus—
Ndisime, foolish, From Sime, to be foolish.
Ndidia, eatable, — Dia, to eat.
Ndidion, well, — Diof, o bless.

Nditakha, ruined, — Takha, to be ruined.
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8. Very frequently, as in the case of Adjectives formed
from Nouns, the Verbal Derivative is repeated, to give
it the Adjective form, thus—

Mbit-mbit, ehdll.
Mbari-mbari, foul.
Ndian-ndian, adhering.

Odiip-odiip, immature.
Ndibe-ndibe, secret.
Ndek-ndek, ‘dirty.

9. This form of the Adjective, whether derived from
the Noun or the Verb, is sometimes contracted thus—

Ibibio, short,
Ufufot, central,
Ododiip, quiet,
Ikpikpii, vain,
Esisit, little,
Iwiwa, quick,

For Ibio-ibio.
— Ufot-ufot.
— Odiip-odiip.
— Ikpii-ikpii.
— Esit-esit.
— Iwa-iwa.

10. A number of what may be called Attributive
Verbs, exist in EFix, as in Hebrew, which frequently
supply the place of the Adjective, as—

Fon, to be good.
Diik, to be bad.
Kpiin, to be great.
Bai, to be dense.
Bari, to be dirty.
Dama, to be furious.
Fiim, o be weak.
Kem, ¢o be fit.

Kpri, to be small.
Bire, to be black.
Kiifi, to be high.
Bara, to be broad.
Biét, to be like.
Dekhe, to be dirty.

Sick, to be flexible.

11. A good many Adjectives are formed by prefixing
Ed? to the theme of Attributive and other Verbs, thus—

Edinéni, disputatious,
Edibiak, painfil,
Edifiak, twisted,
Edibari, congealed,

From Néni, to dispute.
— Biak, fo pain.
— Fiak, o twist.
— Bari, to congeal.
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Edidibe, secret, —  Die, to hide oneself.
Edibara, flat, — Bara, to be flat.*

12. Adjectives are also formed by joining the Th'mi
Person Aorist of the Verb with a Noun, thus—
Ama-utok, quarrelsome.
Atar-idem, open in manner.
Akpa-moh, losing colour in water.
Atar-ubok, ldberal.
Akpa-mba, easily exhausted by fatigue.
. Asaﬁa-ikp'dh solitary.

13. A few Adjectives are formed in more than one of

the above methods, thus—
Edibe, or Ndibe-ndibe, secret.
Edidat, or Ndat-ndat, rpe.
Edifakha, or Mfakha, narrow.
Edisat, or Nsat-nsat, dry. . l
Ekperedem, or Ukperedem, Zast. v ’
Itip-itip, or Ntip-ntip, dwarfish.

§ 2. INFLECTION.

1. A few Adjectives are inflected to indicate the Plural
Number:—

Singular. Plural. Singular. Plural.

Eti, good. Nti. Obubit, black. Mbubit.
Idick, bad. Midiok, ndivi.t Afia, white. Mfia.
fisen, strange. Isen. Obukpo, vile. Mbukpo.

* In the case of Nouns formed in the same way as in
the above List (I. § 1:14), I have written the Syllable
refixed Eri, to distinguish them from a form of the
uture of the Verb. It would perhaps be well to write
the Adjective as above.
+ Ndibi is applied to small things such as coppers.
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Singular. Plural.
Obufa, new. Mbufa.
Anyan, long. Inyan.
Ibio, shkort. Mbio.
Akani, old.  Nkani.
firen, male.  Iren.
Atiwan, female. Iban.
Ofuri, whole. Mufri.

Ibiof, cross.  Mbiof.

Singular. Plural.
Ekyri, small. Nkpri.
Ididuiit, red.  Ndiduiit.
Ediye, beautiful. Ndiye.
Okposo, strong, Mkposoti-
Ebio, aged. Mbio.
Ayara, male.  Nyara.
Isio, different. Nsio.
Uquah, crooked,

winding.  Nquafia.

2. In oneinstance, a different word is employed for the
Plural, —Sing. Akamba, great ; Plural, Ikpo.

8. It will be noticed from the above Lists, that the
Adjective sometimes supplies that which is wanting in
the Noun, a form to indicate Number, as Et: owo, a good
man, Nti owo, good men. Afia owo, & white man, Mfia
owo, white men. The remark made with respect to the
Plural of Nouns (§ 2. 1. 5) is applicable also to Adjectives,
the Plurals of which, when such exist, are not uniformly
employed even when plurality occurs.

§ 3. COMPARISON.

1. There is no Inflection in the Comparison of Adjec-
tives, nor are the Degrees of Comparison formed regularly.
Adjectives are compared, 1s¢, by a repetition of the word,
thus giving it emphasis, as—

Eti good. Eti-eti, very good.
Ekpri, small. Ekprikpri, very small.
Esit, a little. Esisit, very little.
Ibio, short. Ibibio, very short.

2. Adjectives are compared, 2dly, by employing with
them other words, rendering them emphatic, thus—

JU—
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1dick, bad. Ata idisk, supremely bad.
. Eti-eti, very. good ; Ata eti
Eti, good. su}n'emly good. ’

3. Inmaking a Definite Comparison, Attributive Verbs
are employed in periphrasis, thus—

Ekpri, small. Ekpri akan orii, smaller than that. Lite-
rally, small past that. Ekpri akan kpukpru, smaller
than all.

Okpiin, great. Okpiin akan enye, greater than he. Ok-
piin akan kpukpru, greater than all.

ADJIECTIVES OF NUMBER.

Adjectives of Number may be divided into Definite and
Indefinite.

§ 1. DEFINITE NUMERALS.

1. The Definite Numerals may be divided into Cardinal
or Ordinal and Aggregate. There is no Inflection of the
Cardinal to express the Ordinal, but the Cardinal is used
for the Ordinal throughout, with the exception of First
and Second, the former of which is expressed by 4kpa,
and the latter by Udiana akpa,—the one next the first.

2. The Cardinal Numerals are as follow—

Ket or kiet, One. Duiipekiet, ZEleven.
Iba, Two. Duiipéba, = Twelve.
Ita Thiree. Duiipéta, Thirteen.
Inaii, Four. Duiipénafi, Fourteen.
Itiiin, Five. Tifut, Fifteen.
Ttiokiet, Siz. Efureket Stxteen.
Itiaba, Seven. Efureba, Seventeen.
Itiaéta, Eight. Tifuréta, Eighteen.
Osuketv. Usu- Ni Efurenaﬁ, Nineteen.
kiet, ne. Twenty.
Duiip, Ten. Edlpyeket, Twenty-one
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Bdipyiba,  Twenty-two.” | Bdipyéfuré- ,n, .
Rdipyita,  Twenty-three.| ba, Thirty-seven.
Edipyinati, Twenty-four. %d&ipyéfuréta, Thirty-eight.
Edipyitiiin, Twenty-five. ipyéfure- . X
Kdipyitioket, Twenty-six. naf, Thirty-nine.

Kdipyitiaba, Twenty-seven. | Aba, Forty.
Rdipyitiaéta, Twenty-eight. | Ata, Sixty.
Rdipyosuket, Twenty-nine. | Anat, Eighty.
%d&':'pyeguiip, Thirty. %ll:ie, One hundred.
ipyeduiip- ., iiba, Two hundred.
gket, ~ THTYOme ity Threehundred.

Rdipyeduiip- ., . Tkiina®, Four hundred.
Ediga' Thirty-two. Ikiitiiilf, Five hundred.
ipyeduiip- ., Ikiitioket, Six hundred.
Ed’e;ta, Thirty-three. lgitiaba, Sevenhundred.
ipyeduiip- py ., - Ikiitiaéta, Eighthundred.
gonen Thirty-four. | Tiiosuket, ~Nine hundred,
ipvit, ity e |0 T g
ket, Y-su. Tésen Duiip, Ten thousand.

3. It will be observed, that the system of Numeration
is not Decimal, as in our usage, but by fives, from the
five fingers. The Numbers proceed to five, and are then
repeated to nine, from ten they are repeated to fifteen,
from fifteen to twenty, and continue to be reckoned by
twenties up to a hundred. Thus, Thirty-nine is not
Thirty and nine, but Edipyefurénafi: Twenty, fifteen, and
Sour. This system of Numeration appears to be the
. common mode throughout intertropical Africa, -

4. The Aggregate Numerals are formed from the Car-
dinal, by prefixing Mb. The following List will suffice
to show how they are formed.—

Mbiba, all the two, both. | Mbitioket, all the siz.

Mbita, — three. Mbitiaba, — secven.
Mbinatt, — four. Mbitiaéta, — eight.

Mbitiiin, — five. Mbosuket, — nine.
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Mboduiip, all the ten. Mbaaba, all the forty.

Mbeéfiit, —  fifteen. |Mbaata, —  sixty.

Mbeedip, — twenty. |Mbaanali, — eighty.

Mbéedipye- __ 0 Mbiikie, — hundred.
duiip y-

5. It will be observed that above, at fifteen and up-
wards, the Prefixes are Mbi, Mbe, and Mba, according to
the Initial Vowel of the Cardinal Numeral. This would
appear to be the full form, and from these higher Aggre-
gate Numbers not being frequently used, the Prefix has
not been contracted into the common form, 5. —It might,
however, with propriety be contracted throughout.

6. There is a class of Numeral Adverbs, formed from
the Cardinal Numbers, which perhaps will best be given
in conjunction with them.

Ini kiet, one time, once. Tkoduiipekiet, Eleven times.
Ikaba, — twice. Ikéfut, Fifteen —

Ikata, — thrice. [kedxp Twenty —

1kana#, —  four times. Ikedlpyeduup, Thirty —

Tkotitin, — five times. |lkaaba, Forty —

Tkotiokiet, — six times. |lkaata, Sty —

Ikatiaba, — seven times. | Ikaanah, Eighty —

Tkatiaéta, — eight times. | Ikikie, One hundred
Ikosukiet, — nine times. | Tasen ini ikaba, v. ini iba.
Ikoduiip, — ten times. Two Thousand times.

7. The Prefix of the preceding Numeral Adverbs
seems to be Jka ; possibly from the Verb Ka, ¢o go.

8. Besides the above, there is an Interrogative Nu-
meral Adverb formed in the same manner:—Ikafah ?
How often !

§ 2. INDEFINITE NUMERALS.

1. The Indefinite Numerals are—

Ndusuk, Usuk, Some, Several.
Ediwak, Many.
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Kpukpru, Ofuri, All, Whole.
Ekese, Very many.
There is also a word, generally used interrogatively, be-
longing to this class, Ifati ? How many?
2. The Derivation of these Numerals is mostly from
Verbs.

———

THE PRONOUN.

The EFik Pronouns may be divided into Personal,
Possessive, Reflective, Relative, Interrogative and Demon-
strative.

§ 1. PERSONAL PRONOUNS.

1. The Personal Pronouns seem to be Primitives, and
are the only words in the Language which undergo In-
flection in order to mark Case. They are as follow—

First Pers. Pronoun, Mas. and Fem.

SING. PLur.

- Nom. Ami, I, Nyin, We.
Poss. Okim ». Okimm6, Mine.  Eke nyin, Ours.
0bj. Mi, Me. Nyin, Us.

Second Pers. Pronoun, Mas. and Fem.

Nom. Afi, Thou. Mbufii, You.
Poss. Okuo, ». Okuomd, Thine. Eke mbufii, YVours.
Obj.  Fi, Thou. Mbufii, You.

Third Pers. Pronoun, Mas. Fem. and Neuter.

Si~e. PLUR.

Nom. Enye, He, She, or It. Mo, Them.
Poss.  Eke enye, His, Hers, Its.  Eke mo, Theirs.
Obj. . Enye, He, She, It. M6, Them.

2. The Inflection of the Personal Pronouns is far from

‘e
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being regular. The Possessive Singular of the First and
Second, are evidently not inflections of, but distinct words
from the Nominative, and the other Possessives are phrases
by which the Possessive is expressed.

3. In repeating the words of another, or others, in a
message, or when he or they are formally quoted as
speaking, the Pronouns 4mz or Enye are seldom employed.
Imé is used as a substitute for these Pronouns, having its
Plural Mimd, and after the example of the other Personal
Pronouns may be thus declined—

Sine. PLur.
Nom. Imo, He or She. Mimé, They.
Poss, Eke imo, His or Hers. Eke mimd, Theirs.
0bj. Imo, He or She. Mimo, Them.

§ 2. PossESSIVE PRONOUNS.

1. The Possessive Pronouns are Mi, Fii, Esie, My,
Thy, His, Her, Its. Plural, Nyin, Mbufi, Mo, Our,
Your, Their. These, with the exception of Fii, and Esie,
have not a distinct form as Possessive Pronouns; it is
only the relation of the Noun to them, when construed
with a Noun, which puts them in the class of Possessive
Pronouns. .

2. The inseparable Particle Mo, used occasionally
with a few of the Pronouns, seems to give an emphasis, as
Okimméo, My own ; Esiemo, His own.

§ 3. REFLECTIVE PRONOUNS.

The Reflective Pronouns are formed by conjoining the
word, Idem, Body, Self, with a Possessive Pronoun,
thus—

Idem-mi, Myself. Idem-nyin, Ourselves.
Idem-fi, Thyself. Idem-mbufii, Yourselves.
Idem-esie, Himself. Idem-m6, Themselves.
Idem-imo, —— Idem-mim¢, ——
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§ 4. RELATIVE PRONOUNS.

1 .The Relative Pronouns are Emi and Eke, Who,
Which, or That ; and Se, What, That which, They are
without distinction of Gender, Number or Case. The
last has not unfrequently the form of §i. For example;
—=8e ofonde, That which i3 good ; is frequently pro-
nounced, causa inertia, Sifonde ». Se ifénde.

2. Whoever and Whatever, commonly classed in En-
glish Grammar as Compound Relatives, are each expressed
by a phrase in EFik. Owo ekededi, The man be he who
ke may. Nkpo ekededi, The thing be it what it may.

§ 5. INTERROGATIVE PRONOUNS.

In English, Who, Whick, and What, are used Inter-
rogatively, but in Erik, distinct words are employed in
Interrogation. They are—

Anie? Who Plural Manie?
Efe ? and Ewe? Which?
Nsii, Whatt F requeqtly contracted, Sii?

2. These Words are employed only as Interrogatives.
It will be observed that only Anie? Who? has distinction
of Number.

§ 6. DEMONSTRATIVE PRONOUNS.

The Demonstrative Pronouns are, Emi, This; Orii,
That; Efen and Etiwen, Another ; Eken, The other, That
other ; Oko, That yonder. They undergo no Declension,
but may be Pluralised, thus—

SiNG. PLUR.
Emi, This. M6 emi, These.
Orii, That. Mo orii, Those.
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THE VERB.

§ 1. DERIVATION.

1. As in the Syrio-Arabic Languages, the great pro-
portion of the Primitives of the Erik, is to be found
among the Verbs, which are commonly of one or two
Syllables.

2. A number of Verbs, all of two or three Syllables,
are Derivatives from others, and might generally be
classed as Poices of the Primitives from which they are
derived. These Derivatives have commonly a Passwe

- and Reflective import.

Most of the Verbs have no Passive form, but in those
that have, this form is derived from the Transitive, com-
monly by the addition of a Vowel forming a final
Syllable. Thus—

Transitive. Passive and Reflexive.
Buk, to bury. Bukhi.
Bio#, fo lay across. Biogio, |
Bp, to tie. Bibo.
Bufi, o break across. Butio.
Biim, o break. Biimo.
Biik, to collect. Biikho.
Biin, to assemble, Biino.
Biat, to spoil. Biara.
Biét, to resemble. Bubiere.
Buak, to mix. Buakha.
Dian, to affix. Diana.
Dets, to sink; settle down.  Deti.
Diok, to set on a table. Diokha.
Do, to affect with sickness. Dono.
Dat, to make glad. Dara.

Déi, to load. Déito.
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Transitive. Passive and Reflexvve.
Dip, to hide. Dibe.
Duok, to throw out; spill. Duokho.
Fak, to fix between. Fakha.
Fik, to compress. Fikhe.
Fuk, to cover. Fukhi.
Fip, to pluck. Fibe.
Fion, to make smooth. Fiono.
Fut, to fold. Furé.
Kok, to overlay. Kokhi,
Kén, to shake off; cast. Kefie.
Kim, to pierce. ' Kime.
Kok, to seta trap. Kiokho.
Ko, to hang up. - Koo,
Két, to put together. Kéro.
Kuk, to enclose. Kukha.
Man, to bear ; bring forth  Mana.
Nyan, to stretch out. Nyana.
Nyam, to sell. Nyama.
Nuk, to bend. Nukhi.
Nan, to cause to want. Nana.
Nwin, to bend. Nwine.
Nuak, to crush. Nuakha.
Quek, to gnaw. Quekhe,
Son, to strengthen. So#o.
Siak, to split. Siakha.
Sin, o put in. Sine.
Sim, to reach to. Sime.
Suk, to assuage. Sukhd.
Suan, fo scatter. Suana.
Tuk, to turn overon one side. Tukhé.
Tat, to loose. Tara.
Tak, to perish. Takha.
Tui, o deepen. - Taiio.
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Transitive. Passive and Reflexive.
Tuak, to mark with chalk. Tuakha.

Wak, to tear. Wakha.
Wuk, to thrust in. Wukha.
Wat, to wind round. Watia.
Wet, to paint. Were.
Yet, to wash. - Yere.

3. It will be seen that the Vowel added in

. these Derivatives, corresponds to that of the

Verbs: Verbs in ¢ adding a; Verbs in ¢ and 4,

adding e; Verbs in 6 adding & or 6 ; and Verbs in

o and u, adding 0. The final % is made a stronger
guttural ; ¢ is changed into r, and p into b.

4. It is to be observed, that these Passive
forms are also Reflexive (in one or two cases
Reflexive only), having the force of the Middle
Voice of the Greek Verb, and the Hithpael Con-
jugation of the Hebrew where this is possible,
thus—

Dian, 0 affix. Diana, to afix oneself; to join.
Yet, to wash. Yere, to wash oneself.
Buakha, to mix oneself with

Buak, to i, mingle. any maiter.

6. A few Intransitive Reflexive Forms are
found, formed by changing the final Vowel of
the Verb, thus—
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Transitive. Intransitive and Reflexive.
Ben,a;o aﬁ;‘;ﬁ’ any thing Bere, to lean oneself.
Siri, o close a gap. Sire, to close itself.
Kibi, to break. Kibe, to break of itself ; snap.
Diiri, to put upon. Diiro, to put oneself upon.
‘Wuri, o break down.  Wure, to break down of itself.
Yidi, to tie to. Yide, to tie oneself to.
Fiiri, fo exalt. Fiiro, to exalt oneself ; be great,
Debi, to dip. - Debe.
6. One or two anomalous Derivations are met
with, as—
Kere, o be called,  From Kiit, to call.
Nyek, to tremble, — Nyetie, to shake.

7. There is a small class of Derived Verbs,
which is used to indicate the reversal of what is
affirmed by the Primitive Verb, the undoing of
what has been done. They are mostly formed
from Verbs which have a Passive or Intransitive
and Reflexive Form, from which form they are
derived, and even in the cases where no such
Form is used, they follow the general rule of
adding r¢ * as a terminal syllable to what would
be the Intransitive Form did such exist. The

* Perhaps this Final Syllable of the Reversive Form
had better be written as above, to distinguish it from
the common verbal suffix de. It is not so euphonous,
but is of much less frequent occurrence than the latter.
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following is a List of those which most frequently

oceur :—
TRANS.
Dian, to affix.
Fak, to fix between.
Diiri, to put upon.

Tem, to place on the fire.
Yara, to cover; conceal.

Wuk, to thrust in.
Beri, to lean.

Bioh, to put across.

Biiim, to carry on head.

Buk, o bury.
Baba, to straiten.

Firi, to put on or over, as

a garment.
Fiak, to twist.
Fik, to squeeze.
Kubi, 2o shut a lid.
Fick, to wedge.
Fuk, to cover.
Kok, to overlay.
Komo, to entangle.
Kon, to hang up.

Nwati, to put @ charm on.

Sik, to tie a knot.

8iri, to close an opening.

Wah, to wind.
Tim, to put orderly.
Kpakha, fo hush.
Dip, to hide.

Dih, to pack.

Tiiri, o string.

Diana.
Fakha,
Diiro.
Teme.

‘Wukhi.
Bere.

Biofio.

Bukha.
Baba.
Fira.
Fiakha.
Fike.
Kubi
Fiokho.
Fukhi.
Kokhi.
K6mo.
Kotio.

Sike.
Sire.
Waiia.
Time.

Dibe.
Dofio.

INTRANS. and REFLEX. REVERSIVE.

Dianare, to separate.
Fakhare, to extract.
Diirore, to take off.
Temere, to take off.
Yarare, to uncover.
‘Wukhire, to pull up.
Berere, to unlean.
Biotiore, to remove ;
being across.
Biiimore, to take off.
Bukhire, fo unbury.
Babare, to release.

Firiire, fo unclothe.

Fiakhare, to untwist.
Fikhere, fo ungrasp.
Kubire, to open.
Fickhore, tounwedge.
Fukhire to uncover.
Kokhire, to také off.
Koméire, disentangle.
Kofiore, to take off.
Nwatiare, totakeitoff.
Sikere, fo draw it out.
Sirere, to unclose.
‘Watiare, fo unwind.
Timere, to confuse.
Kpakhare.

Dibere.

Dofiore.

Tiirore.




EFIK GRAMMAR. 35

7. A few instances occur in which a derived
Verb of the Reversive Form has not its import,
but is of the same or a similar meaning with the
Primitive, thus :—

Suk, to bring down. Sukhd, to descend. Sukhidre, to
descend.

Nyan, to stretch. Nyana, to strefch omeself. Nyanare,
to be stretched along the ground ; prostrate.

Tek, to slacken. Tekhere, fo stacken; to slacken a little.

Men, to lift. Menere, to lift; lift partially.

Kan. fo encompass. Kanare, to go round and through
amongst.

Yut, Yurd, Yuride, to turn round; twist.

Netie and Nefiede, to stretch out ; straighten.

Sitie, Sitiede, fo throw out the limbs.

Fion, to smooth. Fiono, to be smooth; slippery. Fion-
ode, to slide.

Biime, fo snatch up. Biimede, to start up ; off.

Sek and Sekhede, to move a little,; to make room.

Time, to make an uproar. Timere, to confuse.

Miaftia and Miahade, to toss about ; wriggle.

Tuft, to deepen. Tuto, to be deep. Tutiode, fo clear a
cavity.

Quihi, fo rub. Quihide, to wipe ; rub.

Kpohi and Kpohide, to change.

8. There are a few Derivatives which differ
somewhat in meaning from the Verbs which ap-
pear to be their roots :—as

Fio16, to slide along as & . 1o ..
Fid giin?i ;ume hic?ogt,aa % Prom F 1606, to be smooth.

Keme, to be able, —  Kem, ?o fit.
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Kpebe, to imitate,
Kpekhe, to intercept,
Kpiino, to honour, —_
Kiibo, to avail, —
Quekhe, to be jagged,

Kobo, to persist,

From Kpep, to teach.

— Kbpek, to anticipate.
Kpiin, o be great.
Kiip, o feel.

Quek, to gnaw.
Kobi, to fasten.

Bine, to pursue, — Bin, to drive.
Tibe, to spring up, Tibi, to dig.
Seme, to supplicate. Sem, to speak.

9. Some Verhs have in the one Form both a
Transitive and Intransitive import. The follow-
ing are those of this class which most commonly

oceur .—
Nwatta, fo open up, and to be opened up.

Nime, to extinguish, —  extinguished.
Nomo, to entangle, —  entangled.
Nyime, to assent, —  willing.

Quatia, to make crooked, —  crooked.

Suk, to leave, — et )
Sukhi, to cause to abate, —  abated.
Sukhiide, to bring down,—  to descend.

Sot, to make strong, —  strong.

Siip, tolose, —  lost.

Tibe, to originate to spring up.
Tuene, to kindle, to shine.

Yikha, to fill, —  filled.

Yep, to watch slily, to peep.

Yok, to saw, to move as a saw.
Yukhi, fo satiate, —  satiated.

Yiim, to make long, — long.

Démede, to awaken, —  to become awake.
Diimo to light, —  to be lighted.



EFiK GRAMMAR.

37

10. Some Verbs have a Plural Form, irre-
spective of the regular Plural. It seems to be
used only when there is a considerable number
of persons or things respecting which the action
is affirmed, or, in the case of a Transitive Verb,
who are the objects of the action. This form is
in most cases derived from the Singular, but
there are a few exceptions, as will be observed

from the following List :—

Singular,
Dus, fo fall.
Kpa, to die.
Men, Sat, to pick up.
‘Wird, to come forth.
Dianare, to separate.
Fekhe, to flee.
Kpiin, to be great.
Kpi, to cut off, as corn.
Diip, to be silent.
Tua, to weep.
Nyon, to return.
8Sio, to produce fruit.
Sin, o put in.
Duk, to go in; enter.
Yarare, fo search out.
Tuak, ¢o beat, as an instrument.

8iip, ¢o lose; others Siibo, fo destroy.

Biét, to resemble.
Buakha, o mix.
Daha, to leave.

Plural.
Duoiis.

Dot. snér. Dofto.
Diono.

Yafiare,

Tuai.

Siimo.

Bubiét & Bubiere.
Buana,

Dafa.
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Diirore, fo take off. Dotiore.

Dus, to dwell. Dutio.
Dusk, to throw out. Dusis.
Tiip, to shoot. Tiimo.
Niot, to be long. Nioti.
*Nim, o put in proper place. Biin.

11. There is a class of Verbs of the same
kind as that found in the Hebrew, which we may
denominate Attributive Verbs, as Fon, to be good.
Digk, to be bad. Kpiin, to be great. Kpri, to be
emall. They frequently serve in the place of
Adjectives. h

§ 2. INFLECTION.

1. The Erik Verb admits of Inflection, to
express Person, Number, Time and Negation.
It is uniformly the Initial Syllable that undergoes
Inflection in the Conjugation of the Verb, except
in the Negative Form. The Singular of the Im-
perative is the Theme of the Verb, and the various
Tenses are expressed by Prefixes, which augments
in all the Tenses, with the exception of the Fu-
ture, adopt & Vowel harmonizing with the Tone-
Vowel of the Verb. Thus—

Verbsina, take a as the Vowel éerAugmmt, as nam,
do; anam, akanam,
Verbs in e, i, and ai, take e, as dep, buy, edep, ekedep.
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Verbs in o, 6, &, u, i, and i, take o or 6, as no, give; 6no,
0kono ; 1 sometimes takes e, and ai a.

The Initial Vowels of the Plural are however
uniformly, First Person i, Second and Third &.

2. The First Person Singular assumes n as a
Pronominal Prefix, which before Labials is
changed into m, thus—Kan, excel; Nkan, I
excel ; Nkakan, I excelled. Ta, plant; Ntd, I
plant; Nkiti, I planted. Ma, love; 'Ma* I
love; Nkama, I loved. Bet, to wait; Mbet, I
wait ; Nkebet, I waited.

3. The following is a Paradigm of the Ibibio
Verb, which doubtless presents to us the original
- Form of the Efik Verb; and it is interesting to
note the change which it has undergone.

i Dep, Buy. .

Present Tense.

Singular. ) Plural.
. Ami ndep, I buy. 1. Nyin idep, We buy.
. Afii edep, Thou buyest. 2. Mbufii édep, You buy.
. Enye edep, He buys. 8. Mo édep, They buy.

Past.

Singular. Plural.
. Nkedep, I bought. 1. Tkedep, We bought.
. Ekedep, Thou boughtest. 2. Ekedep, You bought.
. Ekedep, He bought. 8. Kkedep, They bought.

(- )

[~ )

* This mark (') is used to signify that the Consonant
to which it is prefixed is doubled.
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Perfect.
Singular. Plural.

'Ma ndep, I have bought. 1. Imaidep, We have baught.
. Ama edep, Thow hast 2. Fma édep, You have

bought. bought.
8. Ama edep, He has bought.5: m8 “b;I:; They have

Future First.
Singular. Plural.
Nye ndep, I shall buy. 1. Iyaidep, We shall buy.
Aya edep, Thou shalt buy.2. Bya édep, You shall buy.
. Aya edep, He shall buy. 3. Rya édep, They shall buy.
Future Second. -
Singular. - Plural,
Ndudep, I will buy. 1. Idudep, We will duy.
Odudep, Thow wilt buy. 2. Edudep, You will duy.
. Odudep, He will buy. 3. Rdudep, They will buy.
. Conditional.
Singular. Plural.
1. Nkpa ndep, If I should 1. Ikpa idep, If we should
buy. buy.
2 Akpa edep, If thoushould- 2. Bkpa sdep, If you should
- est buy. buy.
8. Akpa edep, If he should 3. Ekpaedep,l/thcyshmdd
buy. buy.

4. In giving examples of the Conjugation of
the Verb, we give in the first place those Tenses
which are formed without the aid of auxiliaries.
The Prefixes of the Verb were doubtless auxili-

aries formerly, but are now without import apart

0

Ll i

Ll e
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from the Verb, and therefore are perhaps pro-
perly incorporated with it. As seen in the pre-
ceding paragraph, they are kept distinct in the
Ibibio Verb, in some cases where they are incor-
porated in the Efik.

PArADIGM OF THE VERE.

1. Example of Verbs in a.

Nam, Do.
INDICATIVE MooOD.

Aorist.
Singular. Plural.
1. Ami 'Nam, 7 do. 1. Nyin Inam, We do.
2. Afi Anam, Thou doest. 2. Mbufi Enam, You do.
8. Enye Anam, He does. 3. Mo Enam, They do.
Immediate Past and Perfect.
Singular, Plural.
1. Manam, I do. 1. Imanam, We do.
2. Amanam, Thou dost. 2. Rmanam, Ye do.
8. Amanam, He does. 8. Emanam, They do.
Past and Pluperfect.
Singular. Plural. o
1. Nkanam, I did. 1. Tkanam, We did.
2. Akanam, Thou didst. 2. Hkanam, Ye did.
8. Akanam, Hedid. 8. Ekanam, They did.
First Future.
Singular. Plural.
1, Nyenam, I shall or will 1. Iyenam, We shall or will
do. do.

2. Eyenam, Thou shalt, &c. 2. Byenam, Ye shall, &e.
8. Eyenam, He shall, &c. - 8. Byenam, They shall, &c.
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Second Future. -
Smgtdar Plural.
1. Ndmam, I shall or will 1. Idma.m, We shall or will

2 Edmam, Thou shalt, &c. 2. Edmam, Ye shall, &c.
3. Edinam, He shall, &c. 3. Bdinam, They shall, &c.
Potential and Conditional Mood.

Singular. Plural.

1. Nkpanam, I should or 1. Ikpanam, We should or
would, or if I'might, &c., would, or if we might,
do

2. Akpanam, Thou should- 2. Ekpa:nam, Ye should, &c.
est, &c. 8. Ekpanam, They should,
8. Akpanam, He should, &c. &e.
) Imperative Mood.
* Sive. Nam, Do thou. PLu. Enam, Do ye.
Infinitive.
Ndinam, 7o do.
Gerund.

Erinam, Doing or the doing. .
In the same manner are conjugated all Verbs
in a.

II. Example of Verbs in e.
Dep, Buy.
INDICATIVE Moon.

Aorist.
Singular, s Plural.
1. Ndep, I duy. 1. Idep, We buy. A
2. Edep, Thou buyest. 2. fdep, Ye buy. "

8. Edep, He buys. 3, Rdep, They buy. i
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2.

3.

. Nkedep, I bought.
. Ekedep, Thou boughtest. 2. ¥kedep, Ye bought.
. Ekedep, He bought. 3. Ekedep, They bought.
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Immediate Post and Perfect.
Singular. Plural.
. Medep, I buy. 1. Imedep, They buy.

. Emedep, Thou buyest. 2. Emedep, Ve buy.
. Emedep, He buys.

3. Emedep, They buy.
Past and Pluperfect.

Singular. Plural.
1. Ikedep, Webought.

First Future.
Singular. Plural.
Nyedep, I shall or will 1. Iyedep, We shall or will
buy. buy.

. Eyedep, Thou shalt or 2. ¥yedep, Ye shall or will

wilt buy. buy.

. Eyedep, He shall orwill 3. Eyedep, They shall or will

buy.
Second Futwre.
Singular. Plural.

. Ndidep, I shall or will 1. ldidep, We shall or will

buy. buy.

. Edidep, Thou shalt, &c. 2. Rdidep, Ye shall, &c.
. Edidep, He shall, &. 3. Bdidep, They shall, &c.

Potential and Conditional Mood.
Singular. Plural.

. Nkpedep, I would or 1. Ikpedep, We would or

should, or if Twould should, or if we would
or should buy. or should buy.
Ekpedep, Thow would- 2. Ekpedep, Ye would, &e.
est, &ec.
Ekpedep, He would, &c. 8. Hkpedep, They would, &c.
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Imperative Mood.
SiNa. Dep, Buy thou.  PrLur. Rdep, Buy ye.
Infinitive.
Ndidep, To buy.
Gerund.
" Eridep, Buying, or the buying.
In the same manner are conjugated all Verbs
in e, 7, and az.

III. Example of Verbs in o.

N6, Give.
INDICATIVE MoOOD.
Aorist.
Singular. Plural.
1. 'No, I give. 1. Iné, We give.
2. Onb, Thou givest. 2. ¥no, Ye give. .
8. Ono, He gives. 3. Bn6, They give.
Immediate Past and Perfect.
Singular. Plural.
1. Mond, I give. 1. Imoné, We give.
2. Ombnd, Thow givest. 2. Bmons, Ye give.
8. Omond, He gives. 8. Bmono, They give.
Past and Pluperfect.
Singular. Plural.
1. Nkono, I gave. 1, Tk6no, We gave.

2. Okoné, Thow gavest. 2. Rkono, ¥Ye gave.
8. Okiond, He gave. 8. Rkono, They gave.
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First Future.
Singular. Plural.

1. Nyeno, I shall or will 1. Iyens, We shall or will
give. give.

2. Eyend, Thow shalt, &c. 2. Byens, Ye shall, &c.

8. Eyeno, He shall, &c. 8. Eyeno, They shall, &c.

Second Future,
Singular. Plural.

1. Ndin6, I shall or will 1. Idl.no, We shall or will
give.

2. Edino, Thow shalt, &ec. 2. Edmo, e shall, &c.

8. EdinG, He shall, &e. 8. Bdino, They shall, &c.

Potential and Conditional Mood.
Singular. Plural.

1. Nkpond, I would or 1. Tkpons, We would or
should, or if I would should, or 1if we
or should give. would or should give.

2. Okpond, Thou shouldest, 2. Bkpino, Ye should, &e.

} &e.
8. Okpond, He should, &c. 8. Rkpons, They should, &e. .
Imperative Mood,
Siva. N6, Give thou. PLur. Ené, Give ye.
Infinitive Mood.
Ndind, To give.
Gerund.
Erin6, Qiving, or the giving.
In the same manner are conjugated all Verbs

in o, 6, &, u, i, i

b. Attributive Verbs, and Verbs of the Pas-
give, Reflexive, and Reversive Forms, are all con-
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jugated in the same manner as the. examples
given above. One instance will suffice :—

Kpri, To be small.

INDICATIVE Moob.

Aorist.
Singular. Plural.

1. Nkpri, I am small. 1. Ikpri, We are small.
2. Ekpri, Thou art small. 2. Bkpri, Ye are small.
8. Ekpri, He is small. 3. Bkpri, They are small.
TImmediate Past and Perfect.
Singular. Plural.
1. Mekpri, I am become 1. Imekpri, We are becoms
small. small.

2. Emekpri, Thou art, &e. 2. RBmekpri, Ye are, &e.
8. Emekpri, He is, &¢. 8. Rmekpri, They are, &o

Past and Pluperfect.
Singular, Plural.
. Nkekpri, T was small. 1. Tkekpri, We were small.
2. Ekekpri, Thow wast 2. Rkekpri, Ye were small.

small.
Ekekpri, He was small. 8. Ekekpri, They were small,

First Future.
Singular. Plural.
1. Nyekpri, I shall or will 1. lyekpri, We shall or will
be small. - be small,
2. Eyekpri, Thoushalt, &c. 2. Ryekpri, Ye shall, &c.
8. Eyekpri, He shall, &c. 3. Byekpri, They shall, &o.

-

8.

by
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Second Future.
Singular. Plural,
1. Ndikpri, I shall or will 1. Idikpri, We shall or will
- be small. be small.

2. Edikpri, Thou shalt, &e. 2. Rdikpri, Ye shall, &e.
8. Edikpri, He shall, &c. 3. Rdikpri, They shall, &e.
Potential and Conditional Mood.

Singqular, Plural,

1. Nkpekpri, I would or 1. Ikpekpri, We would or
should, or tf I would or should, or if we would
should be small. or should be small.

2. Ekpekpri, Thou wouldest,2. Rkpekpri, ¥e would, &e.
&e. 3. Bkpekpri, They would,

8. Ekpekpri, He would, &c. &e. . .

o Imperative Mood.
SiNe. Kpri, Be thou small.  Prv. Ekpri, Be ye small.
Infinitive.
Ndikpri, T'o be small, or the being small.
Gerund.
Erikpri, Being smail, or the being small.

6. It will be observed from the above Para-
digms, that the Verb has in reality but one Form,
the difference being merely the change of the
Vowels of the Prefixes to harmonize with the
Tone-Vowel of the Verb.

7. We subjoin the common Paradigm of the
English Verb, and give the corresponding Efik,
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as nearly as may be, merely premising that it is
not always the English phrase is rendered by the
same Efik phrase, the idiom of the two languages
being widely different.

To Love. , . Ma
INDICATIVE MoOD.

Present Tense.

Singular, Plural.
1. Ilove, Ami’ma or mama. L H_’elove,anmaor
imama.
2. Thou lovest, Afi ama or 2. Ye love, Mbufii éma or
amama, €émama,
8, He loves, Enye ama or 3. They love, M6 éma or
amama, €mama.

Past Tense.

Singular. Plural.
1. I loved, Nkama. 1. We loved, Tkama.
2. Thou lovedst, Akama. 2. You loved, Ekama.
8. He loved, Akama. 8. They loved, Hkama.

Perfect and Pluperfect Tense,

Singular, Plural.
Ihavcorhadlwed'Mal We have ar had loved,
Ima ima.
2. Thwhaatorhadulowd, 2. Ye have or had loved,
Ama ama., Bma éma,
8. He has or had loved, 8. They have or had loved,
Ama ama. Ema &ma.
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Future Tense.
Singular, Plural.
1. 7 shall or will love, Nye- 1. We shall or will love,
ma or ndima. Iyema or idima.
2. Thow shalt, &c., Eyema 2. You shall, &c., Byema or
. or edima. édima.
8. He shall, &c., Eyema or 3. Theyshall, &c., Byema or
edima, édima.
Future Perfect Fense.
Singular. Plural.

1. Ishall or will have loved, 1. We skall or will have
Nyema or ndima 'ma. loved, Iyema or idima

ima.
. 9. Thou shalt, &c., Eyema 2. Ye shall, &c., Byema or
or edima ama, édima éma,
8. He shall, &c., Eyema or 8. They shall, &c., Byema or
edima ama. €dima éma.
PoreENTIAL MoOOD.
Present Tense.
Singular. Plyral.

Auxiliaries, may, can or might, in the sense of ability.
1. Imayor canlove, Nkem- 1. We mayorcan love, Ikem-

e or mekeme ndima.* e or imekeme ndima.
2. Thoumayest, &c., Ekeme, 2. Yemay, &c., Bkeme, &e.
J&c. 8. They may, &c., Ekeme,

8. Hemay, &c., Ekeme, &c. &ec.

* Literally, I am able to love.
E
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Present Tense.
Singular. Plural.
Auziliary, may or might, in a Conditional Sense.
1. I may or nght love, Me 1. We may or might love,

nyema.* Me iyema.
2. Thou mayest, &c.,Me afii 2. You may, &c., Me mbuﬁi
eyema. éyema.
8. He may, &c., Meenye 8. They may, &c., Me mo
eyema. €yema.
Past Tense.
Singular. Plural.
1. I would or should love, 1. We would or should love,
Nkpama. Ikpama.

2 I:zm;m » b, Ak o You would, &c., Rkpama.
8. He would, &c., Akpama. 8. Theywould, &c. Ekpa.ma.
Perfect Tense. 1.

Singular. - Plural.
1. I can have loved, Nke- 1. We can have loved, lke-
keme ndima, keme ndima.
2. Thou canst, &c., Eke- 2. You can, &c., Bkekeme
keme ndima. ndima.
8. He can, &c., Ekekeme 8. They can, &c., Bkekeme
ndima. ndima.
Perfect Tense. 11.
Singular. Plural.
. Imyornghth«woloved 1. We may have loved, Me
* Me nkama or 'ma 'ma. nyin ikama.
2. Thoumayest, &c., Me afi 2. Youmay, &c., Me mbufi

[

akama. ékama.
8. He may, &c., Me enye 8. They may, &c., Me mo
akama. ékama.

* Literally, Perhaps I shall love.
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Pluperfect Tense.
Singular. Plural.

1. 7 would or should have 1. We would or should have
loved, Akpama 'ma. loved, Tkpama ima.

2. Thou wouldest, &c., Ak- 2. Youw:mld &c., Bkpama
pama ama. ,

8. He would, &c., Akpama 8. TMywould &c., Bkpama
ama. éma,

SuBsuncriveE Moob.

Present Tense.
Singular. Plural.
1. If I love, "Ma 'ma. 1. If we love, Ima ima.
2. If thou lovest, Ama ama. 2. 1f ye love, Bma éma. .
8. If he love, Ama ama. 8. If they love, fima éma.
Past Tense. |
Singular. Plural. |
1. If I loved, Nkpama. 1. If we loved, Tkpama.
2. If thou lovedst, Akpama. 2. If ye loved, Bkpama.,
8. If he loved, Akpama. 8. If they loved, Rkpama.
IMPERATIVE MooD.
Singular. Plural,
_Love, or love thou, Ma. Love, or love ye, Bma.
INFINITIVE Moob.
To love, Ndima.

Participle. |
Loving. Erima, |

8. The Efik Verb admits of Inflection to ex-
press Negation ; thus: Anam, He does; Negative, |
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Inamke, He does not. This Form, as carried
throughout the Tenses, seems to be peculiar to
the Efik, though it is found, to some extent, in
other African tongues.

9. The Ibibio forms its Negative by adding a
Vowel to the Verb corresponding to its Tone-
Vowel, as Adat, It ¢s ripe; Negative, Idara, It 7z
not return. Anam, He does; Inama, He does not.

10. The following are the Rules for forming
the Negative of the Efik Verb.

1. A Verb of one Syllable ending in a Consonant,
and a Verb of two Syllables, affix ke, as—

A firmative. Negative.
Atat, He picks up. Itatike, He does not pick up.
Edep, He buys. Idepke, He does not buy.
Efekhe, He fears. Ifekheke, He does not fear.

2. A Verb of one Syllable ending in a Vowel, changes
the % of the Negative Particle into %, and associates with
it a Vowel harmonizing with the Tone-Vowel of the
Verb, as—

A firmative. Negative.
Aka, He goes. Tkaha, He does not go.
Efe, It flies. Ifehe, It does not fly.
Tii, To be from. Ttitho, It s not from.

8. When the Verb terminates in a Diphthong, the Ne-
gative is formed by interposing % between the Vowels,
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A ffirmative. Negative.
Edéi, He licks. Idehi, He does not lick.
Awai, He rends. Iwahi, He does not rend.

Ofoi, He gives a secret sign. Ifohi, He does not give.

4. Verbs of three Syllables, all of which terminate in
de or re, and are almost all derivatives, form the Nega-
tive by inserting ke before the final Syllable, as—

A flirmative. Negative.
Akabade, He turns. Ikabakede, He does not turn.
Adianare, He separates. Idianakere, He does not se-

parate.
Ayarare, He reveals. Iyarakere, He does not reveal.

5. The Initial Syllable”is not altered in the First
Person Singular or Plural, but in the Second Person
Singular the Initial Vowel is « in the Negative Form,
and in the Future eds is commonly changed into udu,
and 1s¢ into usu in the Second Person Singular of the
Emphatic 1I1.* The Initial Vowel in the Third Person
Singular, and in the Second and Third Persons Plural, is
changed into <. In the Prohibitive and Imperative, ku
is prefixed instead of ke subjoined, and is conjugated
with the Pronominal Prefixes of the Affirmative.

11. A few Verbs form their Negatives irreg-
ularly. The following are the most common

exceptions to the above rules.

Afirmative. . Negative.
No, give. Nono.
Ma, love. Mafia.
Me, be patient. Mefie.

* See page 64.
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Afffirmative. Negative.
Sio, to extract. Sioho.
Na, lie down. Natia,
Kut, see. Que.
Ma, finish. Mafia.
Mis, to beat. Miafia.

12. Occasionally a double Negative is used, as
Imafiake, He does not dislike; Tmeficke, He is
not tmpatient.

13. The following is an example of the Con-

jugation of the Negative form of the Verb.

Affirmative, Dep, Buy.  Negative, Depke.

INDICATIVE Moob.

Aorist.
Singular. Plural.
1. Ami ndepke, 7 do not 1. Nyin idepke, We do not
bu buy .
2. Afii udepke, Thou dost 2. Mbufi idepke, Ye do not
not buy. buy.
8. Enye idepke, He does 8. Mo idepke, They do not
not buy. buy.
Past.
Singular. Plural,

1. Nkedepke, Ididnotbuy. 1. Ikedepke, Wedid not buy.

2. Ukedepke, Thou didst, 2. Ikedepke, ¥edid not buy.
&e.

8. Tkedepke, He did not 8. Tkedepke, They did not
buy. : buy.
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Past Emphatic.
Singular. Plural.
. Nsidepke, I never bought. 1. Isidepke, We mnever
2. Usudepke, Thow never bought.
boughtest. 2. Isidepke, ¥e never, &c.
8. Isidepke, Henever bought. 8. Isidepke, Theymnever, &c.

Future.
Singular, Plural.
1. Ndidepke, Ishallnotbuy. 1. 1didepke, Wewillnotbuy.
2. Ududepke, Thou wilt not 2. Ididepke, Ye will not buy.
buy. 3. Ididepke, They will not
8. Ididepke, He willnot buy. buy.

[=3

CoNDITIONAL Moop.

Present.
Singular. Plural.

1. Nkpedepke, If I did not 1. Tkpedepke, If we did not
or would or should not or would or shouwld mot
buy. buy.

2. Ukpedekpe, If thou didst 2. Tkpedepke, 1f ye did not
not orwouldst or shouldst or would or should not
not buy. buy.

8. Tkpedepke, If he did not 3. Ikpedepke, If they did
or would or should not not"or would or should
buy. not buy.

Prohibitive.
Singular. Plural.

1. Nkudep, I must not buy. 1. Tkudep, Wemustnot buy.

2. Okudep, Thou must not 2. Tkudep, ¥e must not buy.

buy. 8. Ikudep, They must not

., Okudep, He mustnot buy. buy.

[
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IMPERATIVE MoOD.

Sing. Kudep, Do not thow buy. Prun. Ekudep, Do not
ye buy. .

" 14. The following paradigm is given, chiefly .
to show the construction of the Verb with its
various auxiliaries, and to furnish a Collection of
Idiomatic Phrases. As in English an indefinite
number of Tenses might be formed by the use of
auxiliaries. The following are the most common

- forms.

Nam, Do.
Present Progressive, 1. and Paulo-Post Fulure.

Singular. Plural.
. Mot 'nam, I am doing. 1. Mot inam, We are doing.
. Mot anam, Thou art, &c. 2. Mot énam, Ye are, &c.
. Mot anam, He i3, &c. 8. Mo énam, They are, &ec.

Present Progressive. 11.
Singular. Plural.

T o RO e

1. Ke ’'nam, 7 am doing. 1. Ke inam, We are doing. .
2. Ke anam, Thou art, &c. 2. Ke énam, Ye are, &c.
3. Ke anam, He 13, &c. 8. Ke énam, They are, &c.
Aorist.

Singular, Plural.
1. 'Nam, I do. 1. Inam, Wedo.
2. Anam, Thou dost, 2. BEnam, Ye do.
8. Anam, He does. 8, Enam, They do.
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Imnediate Past and Perfect.
Singular, Plural..
. Manam, I do. 1. Imanam, We do.

. Amanam, Thou dost. 2. Bmanam, Ye do.
. Amanam, He does. 8. Emanam, They do.

Present Uncertain.
Singular. Plural.

. Me 'nam, I may do. 1. Me inam, We may do.
. Meanam, Thoumayest do.2. Me énam, Ye may do.
. Me anam, He may do. 3. Me énam, They may do.

Present Conditional.
Singular. Plural.

. 'Ma 'nam, If I do. 1. Ima inam, If we do.

Ama anam, If thou doest. 2. ¥ma énam, If ye do.
Ama anam, If ke does. 3. Hma énam, If they do.

Past,
Singular. Plural.

.Nkmam,[dwdorhadl lkanam We did or had

A Akanam,TIwudzdxt &e. 2. Ekanam, Ye did, &c.
. Akanafn, He did, &c. 8. Ekanam, They did, &c.

Perfect.
Singular. Plural.

. 'Ma 'nam, I have done. 1. Imainam, We have done.
. Amaanam, Thouhast, &c. 2. Bma énam, Ye have, &c.
. Ama anam, He has, &c. 3. Ema énam, They have, &c.
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Past Immediate Emphatic.
Singular. Plural,

. Manam or 'nam 'ma, 7 1. Imanam ima, We did
done.

did done.

. Amanam ama, Thou 2. Emanam &éma, Ye did

didst done. done.

. Amanam ama, He did, &c.8. Emanam ¢ma, They, &c.

Past Indefinite Emphatic. 1.
Singular. Plural.

. Nkanam 'ma, 7 did done. 1. Tkanamima, We diddone.
. Akanam ama, Thou, &c. 2. Kkanam éma, ¥Ye did, &c.
., Akanamama, Hedid, &c. 8. Bkanam &ma, They, &c.

Past Indefinite Emphatic. 11

Singular, Plural.
. 'Ma nkanam 'ma, I kad 1. Ima ikanam ima, We
done done. had done done.
. Ama akanam ama, Thou 2. Ema ¢kanam ¢éma, Ye
hadst done done. . had done done. [&e.
. Amaakanamama, He, &¢.3. Ema ékanam éma, They,
Past Perfect Emphatic.
Singular. Plural,
. 'Ma 'nam 'ma, I have 1.. Ima inam ima, We have
done done. done done.
Ama anam ama, Thow 2. Bma énam &éma, Pe have
hast done done. done done.

3. Ama anam ama, He, &c. 8. Egmenamema, They, &e.
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Past Uncertain. 1.
Singular. Plural.

. Mé nkanam, Imay have 1. Me ikanam, We may have

done; perhaps I did. done.
Me akanam, Thow may- 2. Me ¢€kanam, You may
est have done. have done.

. Me akanam, He may 8. Me ékanam, They may
X have done.

have done.

Past Uncertain. 1I.
Singular. Plural.

. Me 'ma 'nam, I may 1. Me ima inam, We may

have done. have done.
. Me ama anam, Thou 2. Me éma &énam, Ye may
mayest have done. have done.
. Me ama anam, He may 3. Me éma énam, They may
have done. have done.
Past Progressive.
Singular. Plural.
. Nkananam, I wasdoing. 1. Tkananam, We were do-
ing.
Akananam, Thou wast 2. ¥kananam, Ye were do-
doing. ing.
. Akananam, He was do- 8. Ekananam, They were do-
ing. ing.
Frequentative Past.
Smgular -Plural.
Nkam ’nam, J was wont 1. Ikam inam, We were
to do. wont to do.

. Akam anam, Thou wast 2. ¥kam &énam, Ye were

wond to do. wont to do.
Akam anam, He was 8. Ekam &énam, They were
wont to do. wont to do.
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Frequentative Past Emphatic. 1.
Singular. Plural.
1. Nkam nsinam, 7 was al- 1. Ikam isinam, We were
ways wont to do. always wont to do.

2. Akam esinam, Thou wast 2. Bkam ésinam, Ye were
always wont to do. always wont to do.

8. Akam esinam, He was 8. Rkam &sinam, They were
always wont to do. always wont to do.
Frequentative Past Emphatic. 11,
Singular. Plural.
1. 'Ma nsinam, I always 1. Ima isinam, We always®
. did. did.
2. Ama esinam, Thou al- 2. Bma ésinam, ¥e always
ways didst. did.
8. Ama esinam, He always 3. Ema ésinam, They always
did. did.
Conditional.
Singular. Plural.
1. Nkpanam, I would or 1. Tkpanam, We would or
should do, or if I did. should do.
2. Akpanam, Thouwouldst 2. Bkpanam, Ye would or
or shouldst do. should do.
8. Akpanam, He would or 8. ¥kpanam, They would or
shouwld do. should do.

Conditional Uncertain.
Plural.

Singular.
1. Me nkpanam, -Perhaps I 1. Me ikpanam, Perhaps we
maght, &c., do, or if I maght do.

should do.
2. Me akpanam, Perhaps 2. Me ékpanam, Perkaps ye
thou mightest do. might.do.

8. Me akpanam, Perhapshe 8. Me ¢kpanam, Perhaps
might do, they might do. -



EFiK GRAMMAR. 61

Conditional Past and Emphatic.
Singular, Plural.

. Nkpanam ’ma, I might 1. Ikpanam ima, We might

have done, or if I had have done.
done.

. Akpanam ama, Thou, &c. 2. kpanam &ma, Ye, &c.

Akpanam ama, He, &c. 3. Fkpanam éma, They, &c.
Conditional Past and Uncertain.
Singular. Plural.

. "Mankpanam, If I'might 1. Ima ikpanam, If we might

do, or if I had done. do.

. Ama akpanam, If thou 2. Bma ekpanam, If ye

maghtest do. might do.
. Ama akpanam, If ke 8. Bma tkpanam, If they
maght do. might do.
Future. 1.
Singular, Plural.

. Nyenam, I shall or will 1. Iyenam, We shall or will

do. do.

. Eyenam, Thou shalt or 2. ¥yenam, Ye shall or will

wilt do. do.
. Eyenam, He shall or 8. fiyenam, They shall or
will do. will do.
Future. 1L
Singular. Plural.

. Ndmam, I shall or will 1. 1dinam, We shall or will

do.
X Edma.m, Thow shalt or 2. Rdinam, Ye shall or will
wilt do. do.
Edinam, He shall or 3. ¥dinam, They shall or
will do. will do.

F
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Future Emphatic.
Stngular. Plural.
Nyenam, v. Ndinam 'ma, 1. Iyenam, v. Idinam ima,
I shall do done. We shall do done.
Eyenam, v. Edinam ama, 2. Eyenam, v. fidinam &ma,
Thou wilt do. Ye shall do.

. Eyenam, v. Edinam ama, 8. Eyenam, v. #dinam &ma,

He will do. * They shall do.
Future Uncertain.
Singular. Plural.
Me nyenam, v. ndinam, 1. Me iyenam, v. idinam,
I may do, perhaps I We may do.
shall do.

. Me eyenam, v. edinam, 2. Me &yenam, ». édinam

Thou mayest do. Ye may do.

. Me eyenam, v. edinam, 8. Me &yenam, v. édinam,

He may do. They may do.
Future Perfect Uncertain.
Singular. Plural.

. Me ndinam 'ma, Perhaps 1. Me idinam ima, Perhaps

1 shall have done. we shall have done.

. Me edinam ama, Perkaps 2. Me édinam éma, Perhaps

thou shalt have done. ye shall have done.

. Meedinam ama, Perhaps 3. Me édinam éma, Perkaps

he shall have done. they shall have done.

Imperative.
Singular. - Plural.

. Yak 'nam, Let me do. 1. Yak inam, Let us do.
. Nam, Do thou. 2. Hnam, Do ye.
. Yak anam, Lef him do. 3. Yak énam, Let them do.

Infinitive.
Ndinam, To Do.
Geru

Erinam, Doing; or the Doing.
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NEGATIVE ForM.

Present.
Singular. Plural.

. "Namke, I do not. 1. Inamke, We do not.
. Unamke, Thou dost not. 2. Inamke, ¥e do not.
. Inamke, He does not. 8. Inamke, They do not.

Present Uncertain and Conditional.
Singular. Plural.

. Me 'namke, I may not 1. Me inamke, We may not

do. do.
. Me unamke, Thou may- 2. Me inamke, Ye may not
est not do. do.
Me inamke, He may not 3. Me inamke, They may
do. not do.
Conditional.
Singular, Plural,

Nkpanamke, I'might, &c., 1. Tkpanamke, We might
not do, or if I had not not do.
done.

Ukpanamke, Thoumight- 2. Tkpanamke, Ye might
est not do. not do

. Ikpanamke, He might 3. Ikpanamke, They might

not do. not do.

Prohabitive.
Singular. Plural.

. Nkunam, I must not do. 1. Tkunam, We must not do.
3 Okunam, Thou must not 2. Ekunam, Ye must not

do.

.Okmmm He must not 8. Ekunam, Theymuatnot
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Emphatic. 1. R
Singular. Plural.

. Nka-'namke, I have not 1. Ika-inamke, #e have not

yet done. yet dome.

. Uka-unamke, Thou hast 2. Ika-inamke, Ye have not

not yet done. yet done.

., Ika-inamke, He has not 8. Ika-inamke, They have

yet done, not yet done.

Emphatic. 1L
Singular, Plural.

. Nkanam 'namke, I kave 1. Tkanam inamke, e have

never yet done. never done.

Ukanam unamke, Thou 2. Tkanam inamke, ¥Ye kave
hast never done. never done.

Ikanam inamke, He has 8. Ikanam inamke, They
never done. have never done.

Emphatic, 111
Stngular, Plural.

. Nsinamke, 7 never do. 1. Isinamke, We never do.
. Usunamke, Thow never 2. Isinamke, Ye never do.

dost.
Isinamke, He never does. 3. Isinamke, They never do.
Past,
Singular. : Plural.

Nkanamke, I did not. 1. Tkanamke, We did not.
Ukanamke, Thou didst 2. Ikanamke, Ye did not.
not.

. Ikanamke, He did not. 8. lkanamke, They did not.
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Past Uncertain,

Singular, Plural.

Me nkpanamke, Perkaps 1. Me ikpanamke, Perhaps
I should not, or if I had we should mot have
not done. done.

2. Me ukpanamke, Perhaps 2. Me ikpanamke, Perkaps
thou shouldst not have ye should not have
done. done.

8. Me ikpanamke, Perhaps 8. Me ikpanamke, Perhaps
he should not have done.  they should not have done,

b
by

Future.,

Singular. Plural.
1. Ndinamke, I shall or 1. Idinamke, We shall or
will not do. will not do.
2, Udunamke, Thou shalt 2. 1dinamke, ¥Ye skall or
or wilt not do. will not do.
8. Idinamke, He shall or 8. Idinamke, They shall or
will not do. will not do.

Imperative.
Singular. Plural.
Kuyak ’nam, Don’t le¢ 1. ¥kuyak inam, Don’t let
me do. . us do.
Kunam, Don’t do. 2. Hkunam, Don’t ye do.
Kuyak anam, Don’t let 8. Rkuyak énam, Don’t let.
him do. them do.  _

[
b

Ll
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INTERROGATIVE FoRrM.
Present Progressive.
Singular. Plural.

. Mofio ke 'nam? 4m I 1. Motio ke inam ? Are we

doing? doing?

. Motio keanam? A4rtthou 2. Moo ke énam? Are yé

doing? doing?
. Mofio ke anam? Is he 3. Moiio ke énam? Are they
doing? doing?
Present Tense.
Singular. Plural.

. Mofio 'nam? Do I do? 1. Motio inam? Do we do?
. Motioanam? Dostthoudo? 2. Motio énam? Do ye do?
., Motio anam? Does he do? 3. Motioénam? Do they do?

Perfect.
Singular. Plural.

. Mofio 'ma 'nam? Hawe I 1. Mofio ima inam? Have

been doing? we been doing?

. Mofio ama anam? Hast 2. Moto éma énam? Have

thou been doing? ye been doing?

. Mofio ama anam? Has 3. Mofio éma énam? Have

he been doing? they been doing?

Futwre, 1.
Singular. ’ Plural.

. Motio nyenam? Shall or 1. Mofio iyenam? Shall or

wrll I be doing? will we be doing?

. Mofio eyenam? Shalf or 2. Mofio &yenam? Shall or

wilt thou be doing? will ye be doing?

. Mofio eyenam? Skall or 8. Motio éyenam? Shall or

will he be doing? will they be doing?
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Future. 1I.
Singular. Plural.
1. Mofio ndinam ?" Skall or 1. Motio idinam? Skall or
will I be doing ? will we be doing ?
2. Motio edinam ? Shalt or 2. Moo édinam, Skall or
wilt thou be doing ? will ye be doing ?

8. Motio edinam ? Shall or 3. Motio édinam? Skall or
will he be doing ? will they be doing !
Conditional Past.

Singular. Plural.
1. Mofio nte nkpanam? 1. Mofio nte ikpanam ?
Might I be doing ? Might we be doing ?
2. Mofio nte akpanam ? 2. Mofio nte ékpanam ?
Mightest thow be doing ? Might ye be doing ?
3. Motio nte akpanam ? 3. Mofio nte ékpanam ?
Might ke be doing ? Might they be doing §

Ndi is used as an interrogative form of Edi, thus,—
Ndi orii # Js i that? Ndi emi ke okoyiim ? Is u this you
wished ?

Defective Verbs in common use, are Z, to say; kom, to
conclude, reckon ; and mé, to be ; used only in the Aorist.

REMARKS OX THE VERB,

1. From the above Paradigm it will be observed, that
the Imperative is the Root of the Verb, as Nam, Do ;
and with the exception of the Aorist, the various Tenses
are formed by the use of Auxiliaries, used separately, or
incorporated with the Verb, in which latter case, with
the exception of the Future, their Vowel harmonizes
with the Tone-Vowel of the Theme.

2. Reduplications of the Verb are frequently em-
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ployed in all its Tenses, which make it emphatic, and

often frequentative, thus—

Noné fi, I give you, as a presend.

Nanam kpa ntre, Keep on doing so.

Enye 6bobop ufok esie, He is busy making (tying) his
house

Enye okititd bia esie kpukpru, He has planted all his
yams.
Nkofofiok fi, T knew you well.
Ososu, He lies, 18 in the habit of lying.
8. In‘the Negative Form the Reduplication is made
thus—
Mfiskke-fick, I know nothing about it.
Itimke-tim, He did not do properly.
Ubépke-bop, You do not tie it well.

4. When there is no Reduplication of the Verb, and
where there is no Auxiliary distinct from the Verb em-
ployed, the suffix de is very regularly appended to all
Verbs of the Positive Form, which have a Relative Pro-
noun as Nominative or Antecedent, or which are con-
strued with the Adverb Nte, same as; with the Conjunc-
tions Korii and Mddo, therefore, wherefore, because, or
with a phrase equivalent. To this Rule the I. Future is
an exception. The IL. Future always taking the suffix.
Thus—

Enye eke anamde, He who does.

Kere se afii 6ddhdde, Think of what you speak.
Korii ami nkade, Because I go.

M5 orii émade, Those who love.

Owo ddihéde ntre, The man who says so.

Kiip se etitide fi, Hear what he tells you.

5. When two Verbs are associated, the one qualifying
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the other, as an Adverb in English qualifies a Verb, and
the construction requires the suffix de, it is the first
which assumes it : thus—

Korii enye otimde anam, For ke did it properly.

6. De may be affixed when such a form as Nsii anam ».
esin is used. Also after the phrases edi eke, ekpedi eke.
Nsii anam v. esin enye anamde ntre? What makes
" him do so ?
Edi eke enye anamde ntre, Jf ke should do so.

7. When a Reduplication of the Verb is employed, or
an Auxiliary distinct from the Verb, the suffix de is not
added, thus—

Korii enye 6fofick eti, For he knows quite well.
Owo eke ama anam nkp6 emi, T%he man who has done
this thing.

8. When the Verb is of the Negative Form, the Pre-
fix me—commonly contracted m—supplies the place of
the Suffix de, thus—

Korii menkanamke, Because I had not done.

Se afii mukereke, That which you don't think of.

Nkpo eke mikpaha, 4 thing which does not die.

Tk afii mudidhike, 4 word you did not speak.

Ewet se metiwetke, He writes what I do not write.

fdiiri enye nkpo enye misinamke, They charge him
with things he never did.

9. When the Conjunction onyufi is employed, it takes
the Prefixes of the Verb, as, aka,—omo,—ekpe, and the
Verb is construed with it in the Aorist Form, thus—

Ami monyufi *nam, I aiso do; not onyufi manam.,
Afii okonyuti edep, You also bought; not onyuf
ekedep.
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Enye okponyut aka, He should go also; not onyuft
akpaka.

Eyenyufi asafia, Jt will walk also; not onyutt
eyesafia. .

10. It will be observed from the above examples that
the Prefixes which change their vowels harmonize with
the Tone-Vowel of the Conjunction with which they are
united, not with the Verb which they qualify.

11. In the Negative Form of the Verb, both the Con-
junction onyufi and the Verb take the Initial 'Vowe]s
which characterize this Form, thus—

Inyufi in6io, Neither does he give.
Unyut uque, Neither do you see.
Udunyuti udepke, Neither wilt thou buy. )

12. Though this Conjunction does not take any of the
Suffixes of the Verb, it takes the Prefix which in the
Negative Form supplies the place of the Suffix de (6) in
the Positive Form, thus—

Owo eke midepke minyufi inyamke,—mot inyufi
minyamke,—d4 man who neither buys nor sells.

Korii enye mikiipke minyufi ifickke,—not inyufi
mifiokke,—Because he neither hears nor under-
stands.

13. It may be worth noting also, that the Verb Ma, Zo
Jfinish, when following another Verb as an auxiliary,
agrees with the Principal Verb in Number and Person,
and so takes the same Initial Vowel which it does when
this vowel does not harmonize with that of the Verb,
thus—

" Nyin iqud ima, We finish singing.
MG étin sma, They tell all, finish telling.
Afu unamke uma, You have not done all.
Enye ibopke ima, He has not tied all.
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14. The Initial Vowels of Verbal Prefixes, it will be
observed, are written thus, in the Plural 1st Person, 7 ;
2d and 84 Persons ¢, as Ikanam, Bkpons, Hkasat, but
according to the usage of some, the second vowel of the
24 and 84 Persons at least might be written ¢, as Fke-
dihi, Ekpeno, fkesat.

15. When the Pronouns mé and Mim& are used, the
initial vowel of the verbs of which they are the Nomina-
tives is uniformly %, as —

Okodiihs ete, im6 idinam ntre, He said that he
will do so.

Mo ébird éte, mimé ima ikd fii, Thay replied that
they like your proposal.

16. The Aorist is used much more freely than the
Aorists of the Greek Verb for time Past, Present or Fu-
ture. Other Tenses being but sparingly used in the tra-
ditionary stories called Nke, it furnishes a good example
of what some Grammarians call the Historic Tense.

17. Another Tense being used in the beginning of a
Sentence, the Aorist by common usage is employed to
continue that tense, or even in place of another, thus—

Enye akanam nkp6 orii ndién ubiim makara edi,
He did that thing before the ships came.

Ndiwewet emi 'ma ndién nka ye afii,

I shall finish writing this, and then I shall go with

you.
Ubiim kpukpru éma énys#6, ndién nyin ibiere ikd

emi,
AUl the ships having gone, we shall then settle this
matter.

18. The Present Tense is frequently used as an Im-
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mediate Past. To it and to most other tenses an inter-
rogative import is given merely by the intonation of the
voice,

19. The Past or the Perfect Tenses may be either of
them employed to express the Pluperfect of the English
Verb, according to the particular idea intended to be
conveyed ; the Perfect being emphatic of the Past.

20. It will be noticed that the Perfect and the Present
Conditional are formed in the same manner, namely, by
joining the Verb Ma, to finish, with the Aorist. The
Conditional appears to be merely the Perfect applied to
Future time, thus—

Afii ama 6n6 okuk nyené fi nkpt emi,

You finish give me the coppers I shall give you this
thing, or, If you give me the coppers I shall
give you this thing.

21, The Past Emphatic might with as much propriety
be named the Present Emphatic, as it is as frequently
employed in the one time as in the other, thus—

Isinamke, He never did, or, he never does.

22. The First Future might be written as in the Ibi-

bio Verb, with the Prefix distinct from the Verb, as is
frequently done in the books already printed, thus—

1. Nye 'nam. 1. Iye inam,
2. Eye anam. 2. Eye énam,
8. Eye anam, 8. Eye énam.

Both this Form and that given in the Paradigm might
be allowed as a license of Poetry.

23. The Second Future might be written, according
to good nsage, with & instead of d, thus, ebinam, for edi-
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nam. This however is not the general mode of pro-
nunciation.

24. The First Future seems emphatic of the Second,
but when will or inclination is emphatic, neither of the
Futures are used, but the verb Nyime, to be willing, as—

'Nyime ndinam ntre, I will do so.

%5. As a general rule, the Infinitive is governed by a
Verb, but it is sometimes used absolately, thus—

Ndinam nkpb orii ifénke, to do that thing is bad.

Ndidshd ika orii enen, to speak that word is right.

26. The use of the Infinitive is frequently dispensed
with in a construction in which it is uniformly employed
in English, thus— .

Oyiim nyin inam ntre, He wishes that we do so, instead
of Uyiim nyin ndinam ntre, He wishes us to do so,
either form being correct.

27. The Verbs Di and Ka are frequently employed
after Verbs of motion, as a substitute for the Infinitive,
thus—

Nka nkase, or nkese fi, tnstead of Nka ndise fi, I went

o see you.

Edi edinam, instead of Edi ndinam, He comes to do.

Yak mfekhe nkomiim enye, instead of Yak mfekhe
ndimiim enye, Let me run to catch him.

Y. ADVERBS.
1. TaE following is a list of the Adverbs com-
monly used, with their English Synonyms.*
* For Numeral Adverbs, see page 26, § 6.
@

¥ |
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Ntre, So. Didie ¢ How?

Nte, As. Mot ?

Ntem, Thus. Kemoti ? Where?
Thih, No. Enye?

Ii, Yes. Mi, Here.

Ke, Not. Do, There.

Eti, Well. Ko, Yonder.
Ata, Very. Kafia, Stilt, yet.
Eriwak, } Much, Nsi-nsi, Ever.
Teptep, g Tutuko, Long ago.
W e (e
Ken, mi, Hither. Ikpot, Alone.

Do, ko,  Thither. Idahemi, Immediately.
N Then. Ti W
A;:,n’ More, again. Kadatorii, g M et
Kemi, Now. Kini, Seldom.
Kenyst,, Upwaid. Kisoh, Downward.
Isii-isii, Forward. Edem-edem, Backward.

2. Sometimes the English term is expressed
by periphrasis in Efik, as—

Why? Ke nsii? anam sii?  For what? &ec.
Then, Ke ini orii At that téme.
Soon, Ke ini esisit. In a short time.
When, Ke ini orii. At that time.
Ke ini ewe ? ke .
When? usen ewe ! z At what time? dc.
" It comes from
Whence?  Otii moti ! 3 omes)
Whence, Otii orii. It comes from thal.
Often, Eriwak ini. Many times.

Daily. Kpukpru usen. Every day.
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Always, Kpukpru ini. Al times.

Sometimes, Usuk, ». ndusuk ini, Some times.

Never, as, he never did it, Isinamke, v. Inamke baba ini
kiet. He did it not even one time.

8. The Adverbs ending in English with ly,
which form a large class, are in Efik derivatives,
as they are in our own tongue, from Nouns, Ad-
Jjectives and Verbs, most commonly by repetition.

4. Of the Derivatives from Nouns, the Noun
is repeated to form the Adverb, as in the case of
some Adjectives, thus—

Mbre-mbre Noun Mbre, Playfully.
Mbana-mbana, — Mbana, Ornamentally.

Mb6m-mbom, — Mbom, Compassionately.
Mbure-mbure, — Mbure, Boastfully.
Mfon-mfon, — Mfon, Goodly, with goodness.
Mbufio-mbufio, — Mbufio, Lamely.

5. Of the Derivatives from Adjectives, the
Adjective is sometimes repeated to form the Ad-
verb, thus—

Mbusaha-mbuaha, 4dj. Mbuaha, Flatly.
Mfakha-mfakha, — Mfakha, Straitly.
Nan-nan, — Nan, Blindly.
Anyan-anyan, — Anyan, Lengthwise.
Asian-asian, — Asian, Intelligently.
Nsek-nsek, - Nsek, Immaturely.

6. More frequently the Adjective and Adverb
have the same form, as—
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Ekese, many and abundantly.
Edifere, thin — thinly.
Edifon, good — well.
Ndek-ndek, dirty — dirtily.
Ndibe-ndibe, secret — secretly.
Mem-mem, soft — softly.

7. In the Verbal Derivatives, the Theme of
the Verb is commonly repeated to form the Ad-
verb, as—

Nimi-nimi, obscurely, From Nimi, fo vanish.

Nyetie-nyetie, flatteringly, — Nyefte, to shake.
Tak-tak, uiterly, — Tak, to perish.
Tiind-tiingd, regardlessly, — Tiind, to be regardless.
8. A few Adverbs are Onomatopoetic, ag—
Kpotok-kpotok, Patteringly.
‘Waha-waha, Cracklingly.
Yip-yip-yip, Pitapat.

9. A few Adverbs admit of a sort of indefinite
‘comparison by the help of other Adverbs, as, Eti,
well, Ata eti, very well, but they do not admit of
Inflection.

VI. PREPOSITION.
1. OF this class of Particles, there is in Efik a
great deficiency. Only two, ke and ye, appear to
. be primitives, and these are necessarily employed
in a great variety of significations, and are mnot
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restricted to their use as Prepositions. Very fre-
quently the English Preposition is expressed by
Periphrasis. In the following list we give the
common English Prepositions, and the term or
phrase by which they are expressed in Efik.

About, Akan, v. akanokuk, He surrounds.
” Akara, He encircles.
. Osim fikps, Eat{::;lm the
Above, Kenyof, ke enyots, On high.
Across, Obion, It is across.
After, Kedem, ke edem, At the back.*
Amid, amidst, Kufot, ke ufot, In the middle.
Among, amongst, Kotu, ke otu, [ara, In the crowd.

Around, Akan, akan okuk, ak- (see About. )
At, Ke,
Athwart, Obio, It is across.
Before, Kisii, Ke isii, In the face of.
Behind, Kedem, Ke edem, At the back.
Kidak, ke idak, Underthe bottom.
Below, beneath, igsn! ko issh, On the ground,
. . Adian, He conjoins to.
Beside, besides, Ty, Eacept.
In the space be-
Between, betwicd, Kufati, ke ufafi, tween.
Kufot, ke ufét, In the middle.
Ke edem oko, On yonder side.
Beyond, Akan, It surpasses,
By, Ke, ye, otii, It i3 from.
Concerning, Abafia, It refers to.
Down, Kisoh, ke isof, On the ground.

* Never used of time in this sense.
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For that time.

He gives.

It i3 from.

In the inside.
In the head of.
It is near.

He jerks aside.

On, Ke, kenyot, ke enyots, On high.
Over, Ofuk, It covers. Akafia, He passes over. Akan,

During, Ke, Ke ini orii,
Except, Ibihike,
For, Ono,
From, Otii,
In, Ke,
TInto, Kesét, Ke ését,
Instead of, Ke ibuiit,
Near, nigh,  Ekpere,
of, Ke,
Of, Efep,
It is more.
Out of, Otii,
Round,
Regarding, Abafia,
Save,
Since. Nte, tiitii, sia.
T, Tutu,
To, Nbé,
Under, :‘”d" Kidak, ke idak,
Unto, Ke, ye
Up, upon,  Kenybh,
With, Ye,
Within, - Kesét, ke esét,
. Keésien, ke ésién,
Without, Inyeneke, ’

It is from. '
(see About. )
It respects the

malter.
(see Except. )

Give.
Below the under-
side,

(se¢ On.)

In the inside.

In the yard.
He has not.

2. Horne Tooke attempts to prove that the
Prepositions of the English Language are derived
from other words, especially Nouns and Verbs,
by contraction and otherwise. The above List
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will illustrate the point, and show a Language in
its simple elements, tending towards the forma-
tion of Particles by contraction.

VII. CONJUNCTION.

The following is a list of the English Con-
Jjunctions most frequently used, with the corres-

ponding Efik so far as it exists.

Also, Nde, onyufi, (taking augment of Verbd.)
And, Ndién, ye, onyutfi,

Because, Korii, ke orii, for that. -
Since, Nte,

If, Ekpedi, should it be. Ama.

That, Ke, nte, ete, He says.

Then, Ndién, Naa. [edi.

Therefore, Korii, ke orii, for that. Mado, ke emi, ke
Wherefore, Korui,t 2:2;, ke emi, for this. Ke edi,
Although, Okposuk, okposuk edi, should it be.

As, Nte.

As well as, Nte, adahia nte, ye.
But, Edi.

Lest,  [ing. Mbak.
Notwithstand- Edi.

Yet, Kafia.
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VIII. INTERJECTION.

o? 0! Indeed! Keti!

Away! Soi! Daha! Nyofi | Look ! hothere! Seken !

Look! 8e! Hark! Kiip! Kiip do!

Pshaw! Quai! - Alast Mbom! WeiO!
SYNTAX.

TreE Efik being in a rude and inartificial state,
its rules of Syntax are few and simple. We
shall give such as occur to us as peculiar, and
mention the rules of Syntax common to all lan-
guages only so far as is necessary in connexion
with these.

I. NOUNS.

1. Of two nouns coming together, the latter is to be
generally understood as in the Possessive case, though
there is no inflection to indicate this, nor any particle to
show the connexion, as—

Efok inuén, A bird’s nest.

Owo Efik, A man of Calabar.
Ryén Antika, A son of Antika.
fite ubiim, Captain of the canoe.

2. But the common rule that two nouns coming to-
gether signifying the same thing agree in case, is to be
observed, as—

Kbst Ofion, ' The chief Ofiong.

Abasi Rte nyin, GQod our Father.
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Atakpa obio Efik, Atakpa a town of Calabar.
Etiibiim Tonsn, Captain Thompson.

3. Sometimes a Noun is repeated apparently for the
. sake of emphasis, thus—
Oniwots mon mon, He drinks water only.
Makara makara ekeme ndinam, Only a white man is able
to do it.
Fkasatia ukiit ukiit, They walked on foot ; went by land.

4. The Definite Nouns formed by prefixing the perfor-
mative andi—plural mendi—to the theme of the verb
(L. § 1. 13.) govern the objective, as—

Andinyafia fi, Your Saviour.  mnot andinyafia fii.

Andikpéme enye, His protector. — andikpeme esie.
Andinyene fi, Your proprietor. — andinyene fii.
Andibiit fi, Your Creator. — andibiit fi.

Such Nouns have thus the force of a Verb with a
Relative Pronoun conjoined ; e.g., Andinyafia fi, is
equivalent to Enye eke anyafiade fi, He who saves you.
Andikpeme fi, to Enye emi ekpemede fi, He who protects
you.

’ I1. ADJECTIVES.

1. The adjectives of quality are placed as in English,
immediately before the Nouns which they qualify, as—

Akamba ufok, A large house.
Eti owo, A good man.
1dick idii, A bad habit.
Anyan usufi, A long road.

2. To this rule the Adjectives indicating the sexes of
persons are exceptions, asy—
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Byén &ren, A boy.
Ryén atiwan, A girl.
But éren owo, A man, male person.

8. Definite Numeral Adjectives are, however, placed -
after the nouns with which they are associated, as—

Oka duiip, Ten coppers.
Ubiim iba, Two canoes.
Inuén ifuat, Fifteen birds.
Ofiot inaf, Four months.

The Numeral Tésen or Tousen being adopted from
the English, is commonly used according to English
idiom, as—
~ Tésen okuk, A thousand coppers.

4. The Indefinite Numerals are used indifferently
either before or after the noun they qualify, as—

Kpukpru owo or owo kpukpru, AU men.
Eriwak ikd or ikd eriwak, Many words.

III. PRONOUNS.

1. The Efik frequently ofits the Pronoun as Nomin-
ative to a Verb, especially the First Personal Pronoun
Singular and Plural, as these persons are sufficiently in-
dicated by the initial letter of the Verb, thus—

Anam sii ? What are you doing ?
*Namke ukpd, I am doing nothing.
Yak inam ntre, Let us do so.

2. It also frequently omits the pronoun as subject of
the Verb, thus—
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Anie 6dihd ? Who says that?
Onyime ndinam, He i3 willing to do .

8. The Interrogative Pronoun Anie? is frequently used
redundantly, thus—

Anie owo ekeme ndinam ? tnstead of anie ekeme ndi-
nam? Who 13 able to do it!

4. Of the Interrogative Pronouns, Efe, and FEuwe, are
placed after the Noun, Nsié may be placed either before
or after, thus—

Usen ewe? v. ewe usen?  Which day?

Nsii nkpo? or nkpo nsii?  What thing?

5. The Demonstrative Pronouns are construed uni-
formly after the Noun, thus—

Owo orii, Man that, That man.

Nkp6 emi, Thing this, This thing.

Nwed efen, Book another, Another book.

6. When used as Nominative of a Verb, the Demon-
strative Pronoun precedes the Verb, as—

Emi adat enye ését, This rejoices his heart.

7. To this there is an exception in a common form of
phrase, which presents the only notable instance of the
transposition of the clauses of a sentence in the language.
Thus we can say, Emi edi itam esie, This is hat his, Orii
edi ufok esie, That is house his. But the more common
and the more idiomatic form is,— |

Itam esie edi emi, Hat his this is.

Ufok esie edi orii, House his that is.
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IV. YERB.

THE Verb is the only word in Efik which has
the power of government.

1. An Active Verb governs the Objective, but any
other Verb may do so which we would render into Eng-
lish by supplying a Preposition after it, thus—

Enye aka Atakpa, He goes to Duke Town.
Mo ésak fi, They laugh at you.
Afii ukereke mi, You do not care for me.

2. When used absolutely the Verb is frequently con-
strued with a Noun denominating the action or passion
of the Verb, thus—

Ebre mbre, He plays play.

Ede idap, He slecps sleep.

Eme ime, He forbears forbearance.
Asak imam, He laughs laughter.

8. The Nominative of the Verb is frequently omitted,
«though not so much so as in the learned languages, and
the Objective is also unexpressed in many cases, in which
the English would express it.

4. The Infinitive is sometimes nsed absolutely as in
English, thus—

Ndinam ntre ifénke, To do o 13 not good.
But in such a construction the Gerund is more fre-
quently employed. )

5. In some cases where the English would use a Par-
tli;iglll: ]::he Efik commonly uses the Infinitive. Thus the

ish idiom is, The rain prevented me from going, the

Efik is, Bdim akpan mi ndika, the 'rainatomedmet,ogo.
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He prevented me from doing so, Akpan mi ndinam, ke
stopped me to do.

6. The Nominative is uniformly placed before its
Verb, except in the idiom noted III. 7, and there being
no inflection to indicate case except in the singular of
the First and Second Personal Pronouns, there is much
less transposition of the clauses of a sentence than occur
in the English. This stiffness of the Efik will no doubt
bend before the necessities of translation and of verse,
and a degree of pliability be bestowed on it which it has

not hitherto possessed.

V. ADVERB.

THE Particles are construed as in English, and therefore
no rule need be given respecting them. We, however,
subjoin a few sentences under each head, to show what
the Efik idiom is when they are found awanting.

Afii otii moti? Whence kave you come? lit. you have
been where !

Ntiikon akaha, Zhere is too much pepper, lit. the pep-
per exceeds.

Abasi onim ini ete nkpakpa, God has appointed a time
when I must die, lit. He says, I must die.

'Ma nsim ko nyetim tifi, When I go yonder I shall
speak properly, lit. ¢f I go, or, having gone, I will
take care speak.

Nyin idibiere ikd emi ke ubiim kpukpru éma ényoio,
We shall settle this matter when all the ships are
gome, lit. all the ships having gone, &c.

Enye ama anam ntre ama, He has done so already,

lit. ke has done so done.
H
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VI. PREPOSITION. -

As indicated in IV. 1, there is no Particle in Efik which
governs the Objective. The following are a few sen-
tences, showing how the Eﬁk manages to dispense with
Prepositions.

M6 ébatia fi, They speak about, concerning you.

Onuk akpaka ese mi, He pushes the chair towards me.
lit. He pushes the chasir and looks at me.

Nyeka nyiimke fi, I shall go without you. lit. I shall
go, I don’t want you.

Enye akanam nkpé orii, ndién ubiim makara edi, He
did that thing before the ships came. lit. He did that
thing, then the ships came.

Abasi onim ini eke kpukpru owo édikpade, God ap-
points the time in which all men shall die. lit. God
appoints the time which all men shall die.

Idem eyesohh enye, ke enye ama 6fiwoh ibok emi, He
will recover after ke has drunk this medicine. lit.
having drunk this medicine.

Aka mofi, She goes for water. lit. She goes water.

Enye aka obio makara, He goes to England. lit. He
goes England.

Kama 16 mi, Hold for me. lit. Hold give me.

Ese fi, He looks at you. lit. He looks you.

Okpott mi, He goes off from me. lit. He leaves me.

Ebe inyati, He goes over the sea. lit. he passes the sea.

Akan fi, He gets over you. lit. He surpasses you.

Enye 6n6 fi nkpo emi ke usiene, He gives you this
thing instead of yours. lit. He gives you this thing. in
substitution.

Andinyatia akpa ke ibuiit owo, The Saviour died in
the stead of men. lit. The Saviour died as substitute
(head) of men.
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Edem oko akpa, Beyond the river. lit. yonder side of
the river.

M5 ikereke midiok idii mé, They do not reflect on their
evil habits. lit. They don't think their evil habits.

VII. CONJUNCTION.

Abasi idike owo eke Enye edisude nsu ; spyusi idike
éyén owo eke Enye edikpohiide.

God is not a man that He should lie ; neither the son
of man that He should repent, lit. .Also He is not
the son, &c. '

Nte Enye okodihiide, ndign idinamke ?

Hath He said and shall He not do it ?

Okono enye 6fon ye okuk,

He gave him cloth and coppers.

Anie midibakke fi O Abof, midinyufi itiiroke ényitt
fii? .
Who shall not fear thee, O Lord, and glorify thy name?
lit. Who may not also, &c.

Ayarését ye afii, korii afii akanamde ntre,

He is offended with you, for you did so, because, &c.

Nque fi nte afii ekedide.

I have not seen you since you came.

Enye 6dihi ete, idinam ntre. '

He says that he will do so, lit. He speaks, says, he will
do s0. *

*Enye oyiim ndidi, edi efekhe.

He wishes to come, but hs s afraid.

Nam mi nstté nsafia ke usuft fii, man v. kpatt ukiit

. mi okufiénide.

Hold up my goings in thy paths, that my footsteps slip
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Nam nafla. Do st then.

Ana ke mbri ndién ede.

He lay down on the mat, then went to sleep,
Ka keti enye mbak okunam.

Go remind him, lest ke should not do it.
Ma ndihi enye eds ikiipke.

1 spoke to him, yet he heard not.

Edide ébiowo onyu#i edide éyén-owofi,
Whether old or young.

Idike ebiowo inyuf idike éyén-owoti.
Neither old nor young.




SPECIMEN or THE LANGUAGE.

Tur Language having been hitherto unwritten,
the only books in it are those issued by the
Agents of the Mission, and are chiefly transla-
tions. In translation the language into which
the rendering is made must receive more or less
the impress of the original, and this is especially
the case in, regard to so meagre a dialect as the
Efik. It will therefore, perhaps, give a more
correct view of the idiom of the tongue to write
one of those Nkes which are found in the mouths
of the people, and in which they frequently seek
amusement, than to quote from any of our own
books.

NkE

How the world was peopled, and how the pre-
sent system of things came to exist.

Abasi rises up sits there, makes all things above

Abasi adaha etie do, anam kpukpru nkpé ke enyof
makes all things below, with water, and bush, and
anam kpukpru nkp6 ke isofi, ye mof, ye ikot, ye
the rivers and springs and beasts of the bush, he makes

akpa, ye idim, ye unam ikot, anam
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every kind of thing in the whole world. He makes not
kpukpru oruk nkpé ke ofuri ererimbiit. Inamke
man, men all dwell yonder with Abasi. Even man one
owo, owo kpukpru éduiko ye Abasi. Baba owo kiet
lives not here in the world, but  beast of the bush and
iduhe ken ke ererimbiit, ibihdke unam ikot, ye~
fish  which live in water and birds which we see
iyak emi édude ke mof, ye inuén emi nyinikutde
Sying above and many thingsother, I see not that I shall
éfede ke enyofi, ye eriwak nkpb efen. Nque nte ndi-
count them all just now. But man even.one existed not
batde m6 kpukpru idahemi. Edi owo ndiimo kiet ikeduhe
in the world; all men dwelt yonder with Abast tn town
. ke ererimbiit ; kpukpru owo ékodutt ko ye Abasi ke obio
his. Then the day that Abasi sits and eats, they meet
esiee. Ekem wusen orii Abasi etie adia, mo6 ébiino
there with him and Atai his utlering talk.

do ye enye ye Atai esie ke ésiofio neme.

At length Atai his calls him, he answers, she says to

Ekem Atai esie okiit enye, enye eyere, ete
him, ¢ The situation such as this they were situated here
enye, ‘“Itie nte  emi mimé itiede mi
18 good very, then earth that existing there thou hast;
ofofon  eti, ndién isoh odii odude do afii enyene;
heaven as this they.dwell in here thou hast; then that thou
eny6h nte emi mim6idufide mi  afii enyene ; ndién ke afii
madest a whole place so to keep, and if thou placest not
ndinam ofuri  &biét ntre ’nim, ndién munimke
man there, it is not good ; seek a way that thou canst place
owo do  ifonke; yimusui nte onimde
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man there on earth that, so that they abide there kindle
owo do ke isofi odii, kpah mo étie do &Ebara
Jire, so that heaven be warm, for cold abounded in
ikafi, kpafi enyoti  ofiiip, ke tuep keawak ke
heaven, because fire exists not on earth.” Abasi is silent for
efiyoti, korii ikat miduhe ke isof.” Abasi odiip
a long time, at length calls Atai, she answers, he says to
tutututu, ekem okiit Atai, enye eyere, ete enye,
her, “Kind of attempt that trying there passes him, and (if)
“Oruk idiimo odii ediimode do akan imd, inyufi
he will take man place there on earth, man abiding there
idida" owoinim do ke isofi, owo etie do
and dwelling there will measure himself with him, will try
odutt do odiimo idem ye imd, odiimo
to speak say, ‘heis as he,’ he will try to speak say ‘he
ndididhd ete ‘itié nte imo,” odiimo ndidsdha ete,
knows thing past him ;' it is that you see
iméfick nkpo akan im6; edi ori afi okutde
stops him to speak say ‘man -may go abide there on earth."”
akpanimondidéhinte, ‘owo eketie do ke isof.”
Wife says, he, ¢ Man will not try. You having taken man
Nwan ete enye, “ Owo idiimoke. Afii ama ada owo
to place there on earth, she will watch; even man one,
okonim do ke isofi, im6 iyekpeme ; baba owo kiet
will not see that ke can compare kimself with you. Having
idique nte = odiimode idem ye afi. Ama
put man there, give up put in her hand, she will watch
onim owo do, yak sin ke ubék, imé iyekpeme
man trying to pass you. She surpasses man that. The man
owo odiimo ndikan fii Imé ikan owoorii; Owo
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trying to think in heart, saying, ‘he surpasses you,’ she

odiimo ndikere ke ését, ete, im6 ikan fi,’ imo

surpasses man that.” Abasi assents, saying, *‘ He disltkes
ikan owo orii.” Abasi onyime, ete, ‘‘Imo isuaha.”

not (the scheme. )"

At length Abast takes male person one gives saying,
Ekem Abasi emen éren owo kiet on6, ete,
¢ He shall dwell on earth. Man shall dwell on earth,
“Edidutt ke isof. Bren owo edidutt ke isof,
 then it shall be it ﬁtatmw offood andtheystnkebdl
ekem eyediekem  ini udia, émia nkanika
of food in heaven, man that must ascend go eat thing,
udia ke enyofi, éren owo orii 6dok aka adia nkps,
and having eaten done, descend and return to earth.
adia ama, dsukhide onyon isof.
It suits time of food of morning he goes on high to eat,
Ekem ini udia usenubok enye aka keenyoh akadia,
that for mid-day he goes thither, that for evening he
eke uweméyu enye aka ko, eke mbubréyu enye
goes thither, all food his he eats there. Then Abasi
aka ko ; kpukpru udia esieenyeadia ko. Ndién Abasi
speaks to him, man that says, He must not wish saying,
oddhii enye, €éren owo orii, ete, Enye okuyiim, ete,
he may have food below ; that if he have food below which
inyene udia ke isofi; ke enye enyene udia ke isofi eke
he may eat, then he will not care any more for food his,
adiade, ke enye idikereke aba udia im?d,
will not wish any more saying, he will come on high to eat
idiytimke aba, ite, idi ke enyon ididia
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thing, and that <t will result from that, that man will
nkp6, ke eyetii ori, owo :
Jorget him.”
efre imo."” :
Then wife addresses him says, *‘ He the man abiding
Ekem fiwan 6dihé enye, ete, ¢ Enye éren owo nditie
30 alone not having a wife i3 not good, for a man it 8

ntre ikpott minyeneke fiwan, ifonke, éren owo
good to dwell with a wife, for a woman it 18 good with o
ofon nditie ye fiwan, fiwan ofon ye

man.” He, Abasi, assents, saying to Atas his, ‘It is
€ren owo.” Enye, Abasi, onyime, ete Atai esie, ‘‘ Ekem
Jitting so, but then, if he speak saying, ¢ he gives a wife
ntre, ndién, imo idahs, ete, ¢in  fiwan
who shall abide there with the man, i will happen thence
eke editie do ye éren owo,” eyeti do
they shall be born and multiply and have children male and
mé  émana éwak, ényene nditi iren ye
children female, so that they become many men,
nditda  iban, oti do m6 éwidrd eriwak owo,
and. when they grow many men they will forget him.”
ndién  mo éwird eriwak owo  éyefre  imd.”
Wife says to him, *‘It is fitting so, then they go
Nwan ete  enye, “Fkem ntre, ndién mo éka
go abide there but will not use in common a mat.” He
¢ketie do, edi idibuanake mbri.” Enye -
assents, gives the woman, saying she must abide there with
onyime, 6n6  fiwan ete, etie do ye
man on the earth. The woman goes sits there with man on
éren ke isofs. Nwan akaetie do ye &renke
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earth, and they dwell there. _Abasi speaks to them says,
ison, mo6 édufi do. Abasi 6dahd mo, ete,
¢ They must not have in common a mat.” They assent,
¢ Bkubuana mbri,” Mo ényime,
and keep each other compang there ; then at time of food
€biino do; ekem ini udia
they go on high proper day the. The wife goes on high
mo &ka ke enyoh edikem usen orii. Nwan aka ke enyoh
with the husband, they go eat thing done and rise up.
ye €be, éka édia nkpo éma édaha enyofi.
Friend her female takes her and permats to walk so
Ufan esie afiwan ada enye ayak asafia ntre
with her and proceeds to the earth. She exclaims calls
ye enye ediwird ke isott Akpaha okiit
her * Friend her female.” She answers, she says to
enye ‘ Ufan imo afiwan.” Enye eyere, ete
her *“ The kind of place this you  abide in here,
enye, “Oruk ébiét, emi mbufii étiede mi,
seems to her as a very good place, then it happens how
etie im0 nte ata eti @biét, ndien anam didie
you are lazy?” Friend her female says to her,
mbufi &di ifu? Ufan esie afiwan ete  enye,
“How!” Shesays * Ye say that ‘you don’t
“Ke didie?” Enye ete, ¢ Rdihiodi ‘mbufi mi-
wish a way that ye may provide food of yourselves.
- yimke usufi nte énamde udia idem-mbufi.
The journey youw  travel thus so it distresses nol
Isati mbufii €safiade ntem nte iyatke
you? So you will remain sitting eating even food
mbufi? Nte édisuk étietie &dia kpa udia
hand of man has not, which belongs to yourselves.
ubk  owo inyeneke, eke  idem-mbufii,
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Bush this standing here I suppose belongs to Abasi,
Ikot emi adade mi nkém enyene Abasi,
and I believe Abast speaks saying, ‘ You must abide here
ndién nkom Abasi 6dihd, " ete, ¢ Mbufii étie  mi
tn bush this, then it happens how you wish not & way for
ke ikt emi, ndién anam didie mbufii miyiimke usufi nte
making & farm here that you may have food of your own?”
€namde ifiwafh mi kpat mbufii ényene udia idem-mbufi ?"
Friend her female says to her, *“ That it is truth you speak,
Ufan esie afiwan ete enye, ‘“‘Ke edi akpaniki ke afii ddhi,

but Abasi has spoken saying, °they must not wish
ndién Abasi ama 6ddhd  ete, ¢ mim6 ikuyiim
to have food of themselves here on earth, that he will give
ndiyene udia idem-mimé ken ke isofi, ke imo eyend
them food all time on high, then if they plant farm
mimé udia kpukpru ini ke enyofi, ndién mimo ité ifiwds
and have food of themselves, &t will be they will not care
inyene udia idemm6, nkém mimé idikereke
any more to go to food of Abasi above, and it will come
aba ndika udia  Abasi ke enyofi, eyetii
thence they will forget Abasi how he  spake that
odi mimé  ifre Abasi nte enye oOdidhdde, ke
they will have food of themselves, which they will eat also,
mimé idinyene udia idem-mimé eke idiade inyuf,
then also they care not for food of Abasi, and
ndién inyutt ikereke udia Abasi, ndién
it must be if they do s0, Abasiwill quarrel with them.”
nkém mimo inam ntre, Abasi eyetikhd ye mimo.”
Friend her female says, ‘¢ He will not quarrel, he will say
- Ufan esie afiwan ete, ¢ Itikhike. Enye odiip.”
nothing.” At length at time of food they go above, friend
Ekem ini udia mo éka ke enyofi, ufan
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her female that takes maichet gives her saying, *¢ Qive
esie afiwan orii emen ofut Ono enye, ete, ¢ No
your husband that he may clear a spot in face of yard

uberi etem ébiét ke isii ésién
your that, and having cleared it done, you must tell her.”
mbufii orii, ama etem ama, afii 6ddbd imo.”

She assents ; takes the maichet, gives the husband, husband
Enye onyime; ada ofut 6no €be,  @ebe
cmdmaapotmfm of yard their, clears it done.
etem ébiét ke isii ésien 'md, etem ama.
She tells friend her female, friend her says to her
‘Enye 6dihd ufan esie atiwan, wufan esie ete enye,
““Let it remain there and dry, then shewill direct you how
“Yak etie do asat, ndién im6 iteme fi nte
you must do.” She assents. At length bush that they
énamde.” Enye onyime. Ekem ikot orii
cut down lay there and dried all, friend her female takes
eketemde ana do  asat kpukpru, ufan esie afiwan ada
fire from heaven, felches her and suys to her, ** Kindls
ikafi ke enyoft,, osok enye, ete enye, “Tuene
JSire thrust in bush that.” She kindles fire, the husband
ikafi kim ke ikot orii.” Enye etuene ikafi, ébe
kindles, friend her female that kindles, and they take go
etuene, ufan esie afiwan orii etuene, mo éda éka
go thrust into the bush, and the fire conswmesall. Then friend
ékokim ke ikot, ikafi ata kpukpru. Ekem ufan
her female returns saying to her, *‘ You having heard bell
esie afiwan onyott ete enye, ‘ Mbufii éma ékiip nkanika
of food come, and she assents. At length they hear bell
udia  &di; enye onyime. Ekem mi &kiip nkanika
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of food they go go eat thing done and then they rise up.
udia &ka ékadia nkpo éma, ekem €daha ke enyoi.
Friend her female takes her and goes to the house, goes
Ufan esie aiwan ada enye aka ufok,
gives her all kinds of food and fruit which they
6kono enye kpukpru oruk udia ye mbutiwiim nkpé emi
plant in farm, with sugar cane and every kind of thing she
étade ke ifiwafi, ke mbokok ke kpukpru oruk nkpo
gives her ; she takes returns and keeps. By and by friend
ono6 enye; enye ada onyofi edinim. Ekem  ufan
her female comes and carries in hand @ knife and hoe of
esie afiwan edi akama iqua ye udok
planting and hoe for gathering up earth, and comes thence
utd  ye udok unyukhi otii edi
and calls her and the husband, takes them goes to place
okiit enye ye €be, ada mo aka ke ébiét
that they had put fire. They take sweep the clearance
ori &kekimde ikatt.  Hkada &kpori otuk
all, and pick up food that they divide and plant there,
kpukpru, étafi udia orii ésiak étd do,
they plant with fruit that. AU return come sit together
étd ye mbufiwiim nkpt orii. Kpukpru &ényoto édibiino
in house, then at time of food they go eat thing dome and
ke ufok, ekem ini udia, mo &ka édia nkpo éma
return. At length they delay not, thing every springs, yam
ényonio. Ekem idatikedati, nkpt kpukpru otibe, bia
shoots forth sprouts, all become large. Friend her female
otibe emine, kpukpru éwons ikps. Ufan esie atiwan
comes. day another to visit her, and she takes friend her
edi usen efen  ndise enye, enye ada ufan esie
1
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to show the farm, friend her assents. She says to her,

okowud ifiwafi, ufan esie onyime. Ete enye,
¢ Tell your husband to cut yam sticks, and thrust in for
““Dahd  uberi ekpi ndisa atuak 6no

yam which has sprout, to look every thing which has
bia eke enyenede emine, ese kpukpru nkpo eke enyenede
sprout thrust in sticks give.”” He assents. At length
emine atuak  ndisa 6n6.” Enye onyime. Ekem
husband thrusts in sticks gives all food that and
¢he atuak  ndisa 6n6 kpukpra udia orii ye
every thing that. Then day that they go on high
kpukpra nkpo orii. Ekem usen orii mo éka kenyon
go eat food of evening ; having returned they come to the
¢kadia udia mbubréyu &ma, ényono édi ke
house ; she, the woman spreads mat her and enters, and lies
ufok ; enye, fiwan ebri mbri esie oduk, ana
down as she used to lie every day ; the husband lies on
nte akam anade kpukpruusen; ébe  anake
his as he is wont to lie every day. It reacked to the
esie nte akam anade kpukpru usen. Osim ke
middle of night very, the husband rises and follows wife,
ufot okunéyu ibiba, ébe adaha  etiene fiwan,
the wife speaks to him says,  Abasi will quarrel with
fiwan oddhd enye, ete, ‘‘Abasi eyetikhd ye
them,” he says, *‘ he will not quarrel, then showld he quarrel
mimo,” enye ete, ‘itikhike, ndién okponyufi 6tikhi
let him quarrel, but they have not a way that they shall do
yak otikhd, nkom mim6 inyeneke nte idinamde
and escape the quarrel of Abasi. It was so Abasi had
ibihi utsk Abasi. Nkom Abasi oko-
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spoken, saying, they must not wish say, they will have food
dahi, ete, mimd ikuyiim ite, inyene  wudia
on earth, then this was so, they planted farm, and
ke isofi, ndién emi nkom mimé imétd ifiwaf, ndién
that they had planted farm it was they spoiled commands
ori éma  ikotd ifiwaft nk6m mimé imabiat mbet
of Abast, then let them keep on spoil all.” The wife is
Abasi, ndién yak mimé isuk ibiat kpukpru.” Nwati
silent for a long time and consents.
odiip tutututu, onyime.
Day dawns and month passes over wife ; wife conceives
Byu esiere;  ofioh ébe fiwan; fiwan emen idibi
Just very day that they did meet there so as wife and
kpasuk usen orii mo éyebobiino do ntre nte fiwan ye
husband. Thendaythatfriendher femalecomes, comesspeaks
¢be. Ekemusenoriiufan esie afiwan edi, -edidihid
to her, says, ‘‘Come they go to the farm.” They go
enye, ete, ‘“Di mimé ika ifiwafi,” Mo éka
Jarm : friend her female took stick to dig up, comes says
itiwafi : ufan esie afiwan akada étii idok, edi ete
to her, ‘‘let them try wyet how they can scrape soil
enye, ‘‘yak mim¢ idiimo kafia nte ifetde isoft
look the thing which they had planted here, it is how
ise nkpo emi mimé ikotdade i, etie didie
now."” She assents; they scrape ground unbury
adafia emi.” Enye onyime; mo éfet isofi &bukhire
the yam and keep it. Friend her female says she must Lift,
bia énim. Ufan esie afiwan ete enye emen,
she lifts and returns to the house, friend her shows her
enyeemen  Onyoh ufok, ufan esie eteme enye
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how todo it all. Then she gives her pepper, gives her
nte énamde kpukpru. Ekem 6n6 enye ntiikon, 6n6 enye
salt, gives her every thing of food, and pot, and spoon,
inufi, 6n6 enye kpupru nkpé udia, ye ésu, ye ikpaf,
and calabash and mortar and stone (to grind) pepper ; then
ye iko, ye wurui ye itiat ntiikkon ; ekem
friend her female goes.  They sit together there so till
ufan esie afiwan onyoi. Mo €yebobiino do ntre tuta
wife boils yam and they eal, (she) and husband. Sun
fiwan etem bia orii, mo &dia, - ye  &be.
declines, they spread mat enter lie on mat one, (she) and
okut, ébri mbri éduk éna mbri kiet, ye
husband, they lie not any more differently as they used
€be, mo inafia aba nsio-nsio nte  €kam
to lie. The wife went no more to food at town of Abasi.
énade.  Nwan. ikaha aba wudia.ke obio Abasi.
When husband went, Abasi asks him saying, ** Wife thy
Eyedi &be aka, Abasiobiip enye ete, *Nwan fi
lives where 1" he says wife his is sick.
odu mofi ?” enye ete, fiwan im6 6dodono.

He did not tell Abast saying wife his was pregnant.
Enye isianke Abasi ite, fiwanimé oyoyiimo.
He was afraid, for Abasi had spoken to them saying,

Efekhe, korii Abasi ¢kodahide mo ete,
¢ They must not do thing so.” Then wife his.counts
¢ fkunam nkpo ntre.” Ekem fiwan esie abat
month the ome proper month of birth in which she
ofioh ada ekekem Gfioh  uman emi enye
should have child, then she sits down and bears a son.
edimande, ekem enye. sirs aman éren.
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They Uive together there 80; in mo long time wife also
Mo ©ébobiino dontre; ibigike-bigi fiwan onyuit
concevves and bears a daughter. They live together so,
emen idibi aman  afiwan. M6  éyebiino ntre,
and go not any mere to food at town of Abasi. At length
ikaha aba udia ke obio  Abasi. Ekem
he father of children these, because it was that he had
enye éte nditd orii, korii edide nte enye ama
kenown books, when children his were born so he takes book
ofick fiwed, ndité esie émana ntre, enye ada fiwed orii
the and teaches the children. Then day that Abasi calls Atai
ekpep nditd. Ekem usen orii Abasi okiit Atai
his, addresses her saying, ¢‘ You see the word this he spoke
esie, odihd enye ete, ‘‘Omokut ik emi imd ikodahade
to you, don't you see how man has forgotten him here?”
fi, uque nte. owo efrede imé mi?”
Atai says to him *‘ Never mind for that, leave the thing
Atai ete enye ¢ Dahado kését, yak né

with her, she will watch.” At length Atai his sends death,

imé, iyekpeme.” Ekem Atai esie 6dofi mkpa,
death comes, kills husband of woman the and woman the,
mkpa edi owiit &be fiwan orii ye fiwan orti,

they persons both die in day oneand leave thechildren. Then

moé owo mbiba Ekpafia usen kiet ésuk nditds. Ekem

the children remain there a long time, at length small thing
nditda &étie do tutututm, ekem ekpri nkps

even a little comes not, important thing occurs not, any
esisit idike-di  akpan nkpé idike-di,

thing which they should quarrel about, but they quarrel.

nkpo eke mé  ékpotdkhide, mo étékhi.
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Atai of Abast made dispute this follow them and death, and
Atai  Abasi anam utok emi etiene mé ye mkpa, ye
every evil thing, because father their had done evil thing.
kpukpru idick nkpé, korii éte mo akenamde idiok nkpo.
It happened day that both eldest son and second daughter
Ekem usenerii ye akpan ye  udufiwan,
and eldest daughter and second son they quarrel and fight ;
ye adiaha ye udd, mo6 étdkhi éhwana;
then eldest son and second daughter pick up all thing of
eckem akpan ye udufiwan  &tah kpukpru nkpo
of book of father their and all books of father their and
fiwed éte mo, ye kpukpru fiwed &te mo, ye
all things which father their was wont to use after the
kpukpru fikps eke ée mé akamanam  ékade
custom of the white man. They pick up all run off and go
ke idii makara. M6 étah kpukpru  éfette
into the forest a long way and settle in the thick part of
éduk ikot tututatu ekatak ke mbaba ését
the forest. The eldest daughter and second son pick vp
ikot. Adiaha ye uda étafi
hoe for planting and hoe for hoeing and cutlass and every
udék  utd ye udok unyukhd yeikpanam ye kpukpra
kind of thing which pertains to thing of plantation, run off
oruk nkpo eke asatiade ke nkpo  ifiwalt  éfefie
depart and settle in midst of forest the very also. The
ényoti, ekatak ke. ufot ikot  ibiba nko.
eldest daughter settles there with second son, and second son
Adiaha etie do ye udi, udid
takes her marries and keeps her as wife his, The eldest son
ada enye odi . onim ntefiwanesie.  Akpan
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yonder in quarter that he ram and went off to also takes
ko ke edem orii enye efekhede onyott onyuti ada
second daughter marries and keeps as wife his. The first
udufiwan, 0dd ouim nte fiwan esie.  Adiaha
daughter and second son live together there in place that
ye udd . ébiino do ke &biét orii
they ran went to seitle there and have many children both
mo éfekhede éka étie  do, ényene ériwak nditd, ye
children male and children female. The eldest son and
nditi iren owo ye nditd iban. Akpan  ye
second daughter also have in like manner in spot that they
udufiwan ényufi ényene  ntre ke €biét orii mo
ran went to. The eldest daughter and second son remain
éfetiede eka. Adiaha ye udd  étie
so do work of farm and clearing which they cleared
ntre, énam utiimiiwai ye ntem orii.  mo étemede,
and cutting which they cut, and they put fire in farm and
ye okpiit orii mo ékpide ékimde ikatt ke ifiwaft
- clear the place burnt. That makes them black and they
¢kporide otuk. Orii anam mo &bre, ékabade
turn black men. The eldest son and second davghier these
mbubit owo. Akpan ye  udufiwan  orii
are as those who do kind of work that causes them they
édide nte mé énamde oruk utiim otii esin mo
don't get black. They stand become white men. Thus we
€kubre. Mé &da &di mfia owo. Nteeminyin
live together here, both black men and makara are of mother
ibiinode mi, y¢ mbubit owo ye makara &di €ka
one and father one, but we black men are people of eldest
kiet ye éte kiet, edinyin mbubitowoédi ikot adiaha
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daughter, white men are people of eldest son who fled and
mfia owo édi ikt akpan emi ekefekhede
went to the bush, for it is thing of book of father their that
onyoft  ikot, keedi nkpo fiwed &te mé ori
eldest son picked up and ran off makes makara know book,
akpan akatafide efekhe esin makara 6fick fiwed,
also it is thing of work of farm of father their that eldest
onyufi edi nkp6 utiim ifiwafi &te  mo oriiadiaha
davghter picked up makes us black men understand work
akatafide esin nyin mbubitowo ifick  utiim
of plantation. She, the Atai of Abasi, did not lose head
itwati.  Enye, Atai Abasi, iduokke ibuiit
Jor word as she spoke with husband. That makes man
ke ikd nte enye okodidhide ye &be. Orii esin owo
born tnio the world seek to stand up in greatness of power,
amana ke ereriinbiit oyiim ndidasha  mkpiin  ubén,
also he makes bold the eye and cares not even thing one. She,
onyufi 680fi ényin mikereke-kere baba nkpt kiet. Enye,
Ataiforbears for atime; overcomes man tha will not consent
Atai eme tutu; akan owo orii minyimeke
to renounce custom, him shekills. Shecauses deaththiswhich
ndiduok idii orii, enye owtit. Enye esin mkpa emi
all men die here. Ataispeaks saying, Let man not
kpukpru owo ékpafiade mi. Ataiodihi ete, Yak owo
multiply too much in the world ; he must not live life ever
okuwak akaha ke ererimbiit; okodu uwem
ever; that if man live life ever ever in the world he will
nsi-nsi; ke owg -;- roqn nsi-nsi ke ererimbiit, eye-
multiply too 9t Pro
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